1.1.

LIGUMS Nr./ CONTRACT No.

PAR IGAUNIJAS - LATVIJAS TRESA 330 KV
STARPSAVIENOJUMA ELEKTROPARVADES
LINIU 1ZBUVI

SIS LIGUMS, noslégts Riga, 2018. gada

1. februari starp akciju sabiedribu

“Augstsprieguma tikls” (turpmak “Pasiititajs”),

kuru saskapa ar parstav tas
un , o vienas puses,

un Pilnsabiedribu “EE-LV Interconnection”
(turpmak “Uzp€méjs”), kuru saskapa ar

parstav ! kopa
turpmak - “Puses”,

- nemot véra, ka pasutijums tiek veikts Eiropas
Savienibas Regulas Nr.1316/2013, ar ko
izveido Eiropas infrastruktiras savienoSanas
instrumentu, (Connection European Facility
(CEF)) Energijas programmas ietvaros,
pieskirot lidzfinans€jumu kop&jo interesu
projektam Nr. 4.2.1. Starpsavienojums starp
Kilingi-Nomme (EE) un Rigas TEC2
apaksstaciju saskapa ar Granta ligumu Nr.
INEA/CEF/ENER/M2014/0029, Aktivitate
“Igaunijas — Latvijas kopa starp Kilingi-
N&mme un Rigu” Nr. 4.2.1-0027-LVLV-P-M-
14 (turpmak teksta — Aktivitate);

- nemot veéra AS “Augstsprieguma tikls” 2016.
gada 12. oktobra Valdes 1émumu Nr. 111/44
“Par kapitalieguldijumu projekta “Igaunijas —
Latvijas treSais 330 kV starpsavienojums”
realizacijas apstiprinasanu’;

- nemot veéra iepirkuma proceduras ID Nr.
AST500711S8/16-57/40 (turpmak “Procedura™)
dokumentaciju un rezultatus, noslédz 3o
ligumu (turpmak teksta “Ligums”), par
sekojoso:

LIGUMA PRIEKSMETS UN MERKIS

Liguma mérkis ir Igaunijas — Latvijas tresa 330
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REGARDING CONSTRUCTION OF THE ESTONIA
—LATVIA 3*” INTERCONNECTION 330 KV
POWER TRANSMISSION LINES

THIS CONTRACT, concluded in Riga, on

February 1st 2018 between Augstsprieguma

tikls AS (hereinafter referred to as the Client),

represented on the basis of by
, and , as one Party,

and Pilnsabiedriba “EE-LV Interconnection”
(hereinafter referred to as the Contractor),
represented on the basis of , as the
other Party, hereinafter also jointly referred to
as the Parties,

- whereas the order is made within the
framework of the Energy Programme of the
EU Regulation No. 1316/2013 establishing the
Connecting Europe Facility (CEF), granting
co-funding to the project of common interest
No. 4.2.1. Interconnection between Kilingi-
Nomme (EE) and Riga CHP2 substation (LV)
pursuant to the Grant Agreement No.
INEA/CEF/ENER/M2014/0029, Activity
“Cluster Estonia — Latvia between Kilingi-
Nomme and Riga”, No. 4.2.1-0027-LVLV-P-
M-14 (hereinafter referred to as the Activity);

- having regard to the decision of the
Management Board of Augstsprieguma tikls
AS No. 111/44, 12 October 2016 “On
approval the realization of the capital
investment project “Estonia — Latvia third 330

2999,

kV interconnection™”;

- having regard to the documentation and
results of the procurement procedure ID No.
AST500711S/16-57/40 (hereinafter “referred
to as the Procedure®), the Parties hereby enter
into this contract (hereinafter referred to as the
Contract) for the following:

SUBJECT AND PURPOSE OF THE
CONTRACT

The purpose of the Contract is the construction



1.2.

1.3.

2.1.

2.2,

kV starpsavienojuma 330 kV elektroparvades
linijas izbiive un 110 kV elektroparvades
Iinijas  parbuve  Tehniskaja
noteiktajos posmos.

uzdevuma

Liguma priekSmets ir normativajos aktos
paredzeta kartiba veikt 330 kV elektroparvades
Itnijas izbtivi un 110 kV elektroparvades Imijas
parbaivi Tehniskaja uzdevuma noteiktajos
posmos, t.i. izstradat Projekta dokumentaciju,
veikt tas saskapoSanu, sapemt biivatlauju un
citus ar buvniecibu saistitos dokumentus, veikt
biuivniecibas darbus, piegadat materialus, veikt
montazas darbus, veikt projekta
Autoruzraudzibu un nodot elektroparvades
Imiju ekspluatacija, péc tam nodroSinot ar $o
Ligumu noteiktas garantijas saistibas.

Parakstot $o Ligumu, Uzpémeéjs apliecina, ka ir
informets, ka Pasntitajs liguma izpildei ir
piesaistijis Eiropas Savienibas finansialu
atbalstu, un Uznemgéjs nav tiesigs sanemt sadu
atbalstu liguma izpildei.

LIGUMA SASTAVDALAS UN
APZIMEJUMI

Sim Ligumam ir sekojo$as sastavdalas, kas
jalasa un jatulko ka Ligumu veidojoss
dokumentu kopums:

(a) Ligums;
(b) Cenu saraksts;
(c) Tehniskais uzdevums;

(d) Darbu izpildes kalnedarais grafiks;

Jebkuru nesaskagu vai pretrunu gadijuma starp
augstak mingtajiem dokumentiem, prioritate
dokumentiem ir tada seciba, kada Sie
dokumenti ir uzskaititi. Saubu vai nepilnibu
gadijjuma  puses Liguma  noteikumu
iztulkoSanai vai papildinasanai var atsaukties
uz Procediiras dokumentaciju un taja
ietvertajam saistibam.

Interpretéjot Ligumu, vienskaitlis nozimé

daudzskaitli un pretgji. Vardiem ir to parasta

nozime, ja vien Liguma nav noteikts citadi.
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of the 330 kV power transmission lines as well
as reconstruction of 110 kV  power
transmission line in sections indicated in the
Design Specifications.

The subject of the Contract is the construction
of the 330 kV power transmission lines as well
as reconstruction of 110 kV  power
transmission line in sections indicated in the
Design Specifications, i.e. the development and
coordination of Project documentation, receipt
of building permit and other documents
connected with building, to carry out
construction works, the supply of materials, as
well as carry out assembly works, author
supervision and to commission the power
transmission  line  afterwards  ensuring
fulfillment of warranty obligations under this
Contract.

By signing this Contract, the Contractor
represents that it is aware of the Client having
involved financial support from the European
Union for contract performance and the
Contractor is not entitled to receive such
support for the contract performance.

CONTRACT COMPONENTS AND
DEFINITIONS

This Contract consists of the following
components, that has to be red and interpreted
as body of the documents forming the
Contract:

(a) The Contract;

(b)  Price Sheet;

(¢) Design Specifications;

(d) Work Performance Timetable;

In the event of any discrepancies or
contradictions between the documents listed
above, the order of precedence shall be the
order in which the documents are listed. If
there are any doubts or deficiencies, the Parties
may refer to the Procedure documentation and
obligations included therein for interpretation
or supplementation of the provisions of the
Contract.

In interpreting the provisions of this Contract,
the singular shall also denote the plural, and
vice versa. Words used shall have their regular



2.2.1.

2.2.2.

2.2.3.

Saja Liguma lietotiem terminiem tiek pieskirta
§ada nozime:

“Ligums” nozim& $o Ligumu un ta pielikumus;

“Liguma cena” nozimeé cenu, kas Pasttitajam
jasamaksa Uzpémé&jam par Liguma izpildi.
Liguma cena ietver visas ar Liguma izpildi
saistitas izmaksas, ko Uzpémegjs noteicis
saskana ar piedavajumu Procedira un ir
nepiecieSamas Liguma mérku sasniegS$anai un
Liguma priekSmeta izpildei. Liguma cena tai
skaitda, bet ne tikai ietver Projekta
dokumentacijas izstradi un tas saskapoSanu,
biivdarbu procesa izmantojamo biivniecibas
materialu, izstradajumu, darbu, piegades un
transporta, apdrosina$anas, elektroenergijas
izmaksas, buvgruzu, demontéto turpmakai
izmantosanai nederigo un Uzpéméjam nodoto
materialu, ietaisu (atkritumu)
apsaimniekoSanu, ki ari  Bivlaukuma
uzturéSanas izmaksas, autoratlidzibas,
iesp&jamos nodoklu, iznemot PVN, un nodevu
maksajumus valsts un pasvaldibas budZetos un
jebkurus citus maksajumus un izdevumus, kas
bis jaizdara Uzpéméjam, lai pienacigi un
pilniba izpilditu visus Liguma noteikumus. Tas
izdevumu pozicijas, tai skaita ar Darbu
veikSanu saistitie papilddarbi, paligmateriali,
kuras nav atseviski izdalitas L.iguma pielikuma
pievienotaja  Cenu  saraksta, bet ir
nepiecieSamas Liguma mérku sasniegSanai, ir
uzskatamas par ieklautam citas Cenu saraksta
pozicijas. Liguma cena uzskatdma par pilnigu
un galigu atlidzibu Uznémegjam par Liguma
izpildi;

“Darbi” nozimé visas tas darbibas -
projektésana, inZeniertopografisko, geologijas
un geodezisko izpétes planu izstrade,
saskanoSana, biivnieciba, materialu piegade,

uzstadisana, montaza, ieregulesana,
pienemSanas  parbaudes,  dokumentacijas
izstrade, saskanojumu sanemsana,

Autoruzraudziba un citas darbibas, kuras
Uzpéméjam ir jaizpilda saskapa ar Ligumu ta
merku sasniegSanai;

meanings, unless specified otherwise in the
Contract. The terms used in the Contract shall
have the following meanings:

Contract denotes this Contract and its

Annexes;

Contract Price denotes the price the Client
shall pay to the Contractor. The Contract Price
includes all the costs associated with the
fulfilment of the Contract that have been
specified by the Contractor in its bid as part of
the Procedure and are needed for the
achievement of the Contract purpose and
fulfilment of the Contract subject. The
Contract Price includes but is not limited to the
drafting and coordination of Design
Documentation, the costs of construction
materials, products, work, delivery and
transport, insurance, and electricity used in the
construction process, management of
construction waste, dismantled materials unfit
for further use and handed over to the
Contractor, and equipment (waste), as well as
Construction Site maintenance, royalties,
possible tax, excluding VAT, and duty
payments to state and municipal budgets, and
any other payments and expenses that the
Contractor will have to make in order to
properly and fully satisfy all the provisions of
the Contract. The expense positions, including
additional works and materials connected with
performance of Works, that are not specified
individually in the Price Sheet that is appended
to the Contract but are necessary for fulfillment
of the Purpose of the Contract shall be included
under other positions of the Price Sheet. The
Contract Price shall constitute a complete and
final compensation to the Contractor for
Contract performance;

Works denote all the activities — such as
design work, creation of engineering-
topographic, geology and geodetic survey
plans, coordination, construction  work,
delivery of materials, installation, assembly,
tuning, acceptance inspections, preparation of
documentation, receipt of approvals, author
supervision, and others — that the Contractor
shall perform under this Contract for
fulfillment of its purpose;



2.24.

2.2.5.

2.2.6.

2.2.7.

2.2.8.

2.2.9.

2.2.10.

2.2.11.

“Diena” ir kalendara diena, ja Liguma nav
konkréti noteikts citadak. Saistiba, kuras
termin$ saskapa ar Ligumu iestajas brivdiena,
ir izpildama nakamaja darba diena;

“Objekts” ir jauna 330 kV elektroparvades
Iinija posma no apaksstacijas “Rigas TEC-2”
lidz Latvijas Republikas robezai, pastiprinot
esoSo 110 kV elektroparvades lmiju ar 330 kV
liniju Tehniskaja uzdevuma noteiktaja posma;

“Etaps” ir pilna apjoma izbuvets 110 kV vai
330 kV EPL (elektroparvades linija) posms
atbilsto§i Tehniskaja uzdevuma noraditajam
dalfjumam;

“Projekta vaditajs” ir AS “Augstsprieguma
tikls” , kas parstav Pasititaju,
Liguma izpildes, tas atbilstibas Ligumam un
Pasiititaja interesem uzraudzibai;

“Uznéméja projekta vaditaji’ ir:
un , kas seko Liguma
izpildes gaitai attieciba uz Objektu, tas

atbilstibai Ligumam un nodro$ina Pasititaja
regularu informeSanu par Liguma izpildi un
stavokli Objekta;

“Biivuzraugs” ir Pasiititaja noziméta persona,
kura saskapa ar Ligumu veic Objekta
buvuzraudzibu atbilstoSi speka esoSajiem
normativajiem aktiem. Buvuzraugam ir visas
tas tiesibas un pienakumi, kadi ir noteikti
Latvijas buvnormativos un citos normativajos
aktos, ka ar $aja Liguma;

“Buvlaukums”  nozimé laukumu  un
blakusteritoriju, kas ir nepiecieSams Darbu
izpildei, saskapa ar speka esoSajiem Latvijas
Republikas normativajiem aktiem, standartiem
un realo situaciju daba, un nodots Uzpeémgja
riciba $o Darbu veik$anai;

“Uznéméja mehanismi” nozimé
transportlidzeklus, celtnus, darbarikus,
iekartas, kuras ir Uznémgja  (t.sk.

apakSuzpeémeju) tpaSums vai kuras vin§ uz
laiku noma vai uz laiku piegada Objekta un
kuras tiek izmantotas Darbu izpildei, bet kas
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Day denotes a calendar day, unless specified
otherwise in the Contract, excluding statutory
official state holidays. Obligation with deadline
according to the Contract on the holiday shall
be fulfilled on the next workding day;

Object denotes the new 330 kV power
transmission line in section from substation
“Rigas TEC-2” until the border of Republic of
Latvia, reinforcing current 110 kV power
transmission line with 330 kV line in the
section stipulated in the Design Specification;

Stage denotes a completed 110 kV or 330 kV
(power transmission line) PTL section
according to the division indicated in the
Design Specifications;

Project Manager denotes , who
represents the Client for the supervision of
Contract performance and the conformity
thereof to the Contract and the Client's
interests;

Contractor's Project Managers denotes
and , who follows
Contract performance in regard to the Object
and the conformity thereof to the Contract and
ensures that the Client receives regular updates
on Contract performance and Object status
through weekly reports made in writing;

Construction Supervisor denotes a person
appointed by the Client who, pursuant to the
Contract, performs construction supervision of
the Object in accordance with the applicable
law. The Construction Supervisor has all the
rights and obligations that are provided by the
Latvian construction standards and other laws
and regulations, and this Contract;

Construction Site denotes the site and
adjacent territory that is needed for the
performance of Works, in accordance with the
applicable law and standards of the Republic of
Latvia and the actual situation in the field and
has been made available to the Contractor for
the performance of these Works;

Contractor's Mechanisms denote vehicles,
cranes, work tools, and equipment that are the
property of the Contractor (including
subcontractors) or leased by it temporarily or
delivered by it to the Object temporarily, and
used for execution of the Works but are not



2.2.12.

2.2.13.

2.2.14.

2.2.15.

2.2.16.

3.1.

3.2

3.3.

3.4.

nav Objekta dala un Pasiititaja ipaSums;

“Projekta dokumentacija” nozimé Darbu
ietvaros izstradajamo projektésanas
dokumentacijas kopumu, kas ir nepiecieSama
Objekta  izbuvei Liguma meérku
sasniegSanai;

un

“Projekta dokumentacijas
izpildeksemplars” nozimé izmainpas Projekta
dokumentacija, kas radusas celtniecibas un
montaZas darbu laika veiktas Autoruzraudzibas
ietvaros un kuras Uzpémé&jam ne ilgak ka 1
(viena) méne$a laika péc Autoruzraudzibas
beigam ir jaiestrada Projekta dokumentacija;

“Darba dokumentacija” ir dokumenti un
informacija, ko Puses nodod viena otrai darba
gaita, pamatojoties uz Liguma prasibam;

“Autoruzraudziba” nozimé normativajos
aktos noteiktos projektétaja pienakumus veikt
projekta TistenoSanas uzraudzibu Objekta
biivdarbu gaita;

“IntereSu konflikts” nozimé jebkadu situiciju,
kura taisnigu un objektivu Liguma izpildi
varétu negativi ietekmét $adi iemesli:
ekonomiskas intereses, politiska vai nacionala
piederiba, gimenes vai emocionalas saites vai
jebkadas citas kopigas intereses.

LIGUMA SPEKA ESAMIBA UN
TERMINS

Ligums stajas speka ar ta abpusgjas
parakstiSanas bridi. Ja Puses paraksta Ligumu
at§kirigos datumos, tad terminus, kuru
notecEjumu skaita no Liguma noslégSanas,
aprekina no Liguma titullapa noradita datuma.

Darbus Uzpeémé&jam ir jaizpilda saskapa ar
Darbu izpildes kalendaro grafiku un citiem $1
Liguma un ta pielikumu noteikumiem.

Biivprojektam jabit saskanotam ar Pasiititaju
11dz 2018. gada 1.julijam.

Projekta dokumentacijai pilnd apmeéra jabut
akceptétai biivvaldés Ilidz 2019. gada
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part of the Object or property of the Client;

Design Documentation denotes the body of
design documentation to be created as part of
the Works, which is necessary for the
construction of the Object and fulfillment of
the purpse of the Contract;

As-built Design Documentation denotes
amendments to the Design Documentation
made as part of the Designer's On-site
Supervision performed during the construction
and assembly works, which the Contractor
shall  incorporate = into the  Design
Documentation no later than within 1 (one)
month from the end of the Designer's On-site
Supervision;

Work Documentation denotes documentation
and information that the Parties deliver to each
other during the work process pursuant to the
requirements of the Contract;

Designer's On-site Supervision denotes the
designer's statutory duty to supervise the
implementation of the design during the
construction of the Object;

Conflict of interests denotes any situation
where the impartial and  objective
implementation of the Agreement could be
compromised for reasons involving economic
interest, political or national affinity, family or
emotional ties or any other shared interests.

VALIDITY AND TERM OF THE
CONTRACT

The Contract shall enter into force at the time
of signing by both Parties. If the Parties sign
the Contract in different dates than the
deadlines that depend from the date of the
conclusion of the Contract are calculated
starting from the date indicated on the front
page of the Contract.

The Contractor shall perform the Works in
accordance with the Work Performance
Timetable and other terms of this Contract and
annexes thereto.

By 1 July 2018, the Construction Design shall
be coordinated with the Client.

The entire Design Documentation shall be
accepted by the construction authorities by 1



3.5.

3.6.

4.1.

4.2.

4.3.

1 janvarim.

Visiem  Etapiem ir jabit nodotiem
ekspluatacija lidz 2020.gada 1 jalijam.

Visiem darbiem pilniba ir jabiit pabeigtiem lidz
2020. gada 15.oktobrim.

LIGUMA IZPILDES UN GARANTIJAS
LAIKA NODROSINAJUMS

Uznémegjs 20 (divdesmit) Dienu laikd no
Liguma noslégSanas iesniedz Pasititajam
Liguma izpildes nodro$indgjumu 5% (piecu
procentu) apméra no Liguma cenas. Liguma
izpildes nodro§inajumam ir jabat speka visa
Liguma darbibas laika un 90 (devindesmit)
Dienas péc Liguma termina notecé$anas vai 90
(devindesmit) Dienas p&c visa Objekta pilnigas
pabeig8anas, ko apstiprina Galigais darbu
pienemsanas - nodo§anas akts. Liguma izpildes
nodro$indjuma apmérs proporcionali tiek
samazindts p&c katra FEtapa nodosanas
ekspluatacija, atbilstosi Etapa cenai, tomer
atlikusajam Liguma izpildes nodro§inajumam
lidz Objekta pilnigai pabeigSanai ir
jasaglabajas 2% (divu procentu) apméra no
Liguma cenas.

Liguma izpildes nodroSindjums var tikt
izmantots ka pilniga vai dal]&ja kompensacija
Pasttitajam  par  zaud&umiem,  kurus
Uzpémejam ir jaatlidzina saskana ar So Ligumu
Uzpémgja saistibu neizpildes gadijuma.

Liguma izpildes nodrosinajums ir neatsaucama
bankas garantija, ko izdevusi Banka, kam ir
tiesibas veikt kreditiestades darbibu Latvijas
Republika, vai lidzvertigs nodrosindjums.
Liguma izpildes nodroSindgjuma formai un
saturam ir jabit iepriek§ saskapotam ar
Pasutitaju. Liguma izpildes nodroSinajumam ir
jasatur ta izdevéja neatsaucams beznosacijuma
apsolijums nekavgjoties péc Pasiititaja pirma
pieprasijuma izmaksat jebkuru tam pieprasito
summu nodro§ingjuma limita ietvaros saistiba
ar jebkadu Pasiititdja prastjumu attieciba uz
Uznéméja Liguma izpildes saistibam, turklat
Pasiititajam nav pienakuma savu prasjumu
pamatot vai pieradit nodro§inajuma izdev&jam,
ka arT neaprobeZojot Pasiititaja tiesibas izlietot
Liguma izpildes nodroSinagjumu ar jebkadiem
citiem Liguma nemingtiem nosacijumiem,
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January 2019.

All Stages shall be commissioned by 1 July
2020.

All works shall be fully completed by 15
October 2020.

CONTRACT PERFORMANCE AND
WARRANTY PERIOD SECURITY

The Contractor shall, within 20 (twenty) Days
from the signing of the Contract, submit a
Contract performance security in the amount of
5% (five per cent) of the Contract Price to the
Client. The Contract performance security shall
be valid for the entire duration of the Contract
and for 90 (ninety) Days after the expiry of the
Contract term or for 90 (ninety) Days after the
completion of the entire Object as confirmed
by the Final Statement of Delivery-Acceptance
of Works. The Contract performance security
amount shall be reduced after the
commissioning of each Stage in proportion to
the price of the Stage; however, a Contract
performance security in the amount of 2% (two
per cent) of the Contract Price shall be retained
until the completion of the entire Object.

The Contract performance security may be
used as full or partial compensation for
damages to the Client that have to be
compensated in connection with non-
performance or incomplete performance under
this Contract.

The Contract performance security shall be in
the form of an irrevocable bank guarantee
issued by a bank that is entitled to act as credit
institution in the Republic of Latvia or in the
form of an equivalent security. The form and
content of the Contract performance security
shall be subject to the Client's prior approval.
Contract performance security shall include
irrevocable unconditional obligation of its
issuer immediately after first request of the
Client to disburse any required amount up to
the security limit immediately following any
Client's claim in regard to the Contractor's
Contract performance liabilities, and the Client
shall not have to substantiate or prove its claim
to the issuer of the security, as well as by not
limiting the rights of the Client to exercise the
Contract performance security with any



4.4.

4.5.

4.6.

5.1.
5.1.1.

5.1.2.

5.1.3.

ierobeZojumiem un ierunam.

Uzpémeéjs 14 (Cetrpadsmit) Dienu laika psc
katra Etapa nodoSanas ekspluatacija iesniedz
Pasiititajam garantijas laika nodro$inajumu 2%
(divu procentu) apméra no attieciga Etapa
cenas. Garantijas laika nodro$inagjumam ir
jabut speka visa garantijas termipa un 90
(devindesmit) Dienas péc attieciga garantijas
termina notec&$anas.

Garantijas laika nodro$inajums ir neatsaucama
bankas garantija, ko ir izdevusi Banka, kam ir
tiesibas veikt kreditiestades darbibu Latvijas
Republika, vai lidzvertigs nodro§ingjums.
Garantijas laika nodro$indjuma formai un
saturam ir jabut iepriek§ saskapotam ar
Pasutitaju. Garantijas laika nodro$indgjumam un
ir jasatur nodro$inajuma izdev&ja neatsaucams
beznosactjuma apsolfjums nekavéjoties
izmaksat jebkuru tam pieprasito summu
nodroS§indjuma limita ietvaros p&c Pasititaja
pirma pieprasijuma saisttba ar jebkadu
Pasttitaja prasijumu attieciba uz Uzpémeja
garantijas saistibam, turklat Pasititajam nav
pienakuma savu prasijumu pamatot vai pieradit
nodrosinajuma izdevejam, ka ari neaprobezojot
Pasititaja tiesibas izlietot garantijas laika
nodroSindjumu ar jebkadiem citiem Liguma
neminétiem nosacijumiem, ierobeZojumiem un
ierunam.

Prasfjumi jebkadu apdro$inaSanas ligumu
ietvaros neizslédz Liguma izpildes
nodroSinajuma vai garantijas laika

nodrosinajuma pielietoSanu.

PUSU PIENAKUMI UN TIESIBAS

Pasiititaja pienakumi:
veikt maksajumus Liguma noteiktajos terminos
un apmera;

15 (piecpadsmit) Dienu laika péc Darba
dokumentacijas, Darbu veiksanas projekta,
Projekta dokumentacijas, Projekta
dokumentacijas izpildeksemplara sanemsSanas
dot Uzpéméjam saskagojumu vai motivetu
atteikumu;

nodro$inat Uzpemé&jam pieeju Buvlaukumam
Darbu izpildei un saskana ar savstarpgji
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conditions, limitations and reservations except
those that are mentioned in the Contract.

Within 14 (fourteen) Days from the
commissioning of each Stage, the Contractor
shall submit to the Client a warranty period
security in the amount of 2% (two per cent) of
the price of the respective Stage. The warranty
period security shall be valid for the entire
warranty period and for 90 (ninety) Days after
the end of the respective warranty period.

The warranty period security shall be in the
form of an irrevocable bank guarantee issued
by a bank that is entitled to act as credit
institution in the Republic of Latvia or in the
form of an equivalent security. The form and
content of the warranty period security shall be
subject to the Client's prior approval. Warranty
period security shall include irrevocable
unconditional  obligation of its issuer
immediately after first request of the Client to
disburse any required amount up to the security
limit immediately following any Client's claim
in regard to the Contractor's warranty
liabilities, and the Client shall not have to
substantiate or prove its claim to the issuer of
the security, as well as by not limiting the
rights of the Client to exercise the warranty
period security with any conditions, limitations
and reservations except those that are
mentioned in the Contract.

Claims under any insurance contracts shall not
preclude the use of the Contract performance
security or the warranty period security.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

Obligations of the Client:

To make payments in line with the deadlines
and amounts stipulated in the Contract;

To provide approval or a reasoned refusal to
the Contractor within 15 (fifteen) Days from
the receipt of the Work Documentation, Work
Performance Plan, Design Documentation, and
As-built Design Documentation;

To ensure the Contractor's access to the
Construction Site for the performance of



5.14.

5.1.5.

5.2.

5.2.1.

5.2.2.

5.2.3.

5.24.

apstiprinatu atsléguma grafiku (ja tads ir
piemérojams), savlaicigu Uzpémeéja brigades
pielaiSanu Liguma paredzéto Darbu izpildei;

Pasiititdjs pilnvaro Uzpéméju par saviem
lidzekliem veikt nekustama TpaSuma ipas$nieku
bridinaSanu vismaz 30 (trisdesmit) Dienas
iepriek§ pirms darbu uzsakSanas saskapa ar
Energgtikas likuma 19.panta (1°) dalas un (3)
dalas noteikumiem;

Pasititajs péc Liguma 5.3.18. punkta
Uzpemejam noteikto darbibu izpildes, appemas
veikt Valsts meza dienesta atmeZojamas meza
zemes kompensacijas aprekina apmaksu.

Pasiititaja tiesibas:

jebkura bridi nomainit Projekta vaditaju, par to
rakstiski informgjot Uzpéméju;

nozimét un nomainit Biivuzraugu;

parbaudit un uzraudzit izpildamo Darbu

kvalitati, pieaicinat tehnisko uzraugu vai
neatkarigus  ekspertus Darbu  kvalitates
uzraudzibai un novert€Sanai (§1s ir arl

Buvuzrauga tiesibas bez pasa pilnvarojuma),
taja skaita bavekspertizes veik$anai, ka arT
tegit paraugus no izmantojamajiem
materialiem to parbaudei ar sagraujo$am
metodem. Bivuzrauga, eksperta vai citu
personu pieaicina$anas neatbrivo Uznémgju no
atbildibas par Ligumam neatbilstosi veiktajiem
Darbiem, ka arf par citu $aja Liguma noteikto
prasibu un noteikumu neievérosanu;

atsaukt ~ iepriek§ apstiprinato  Uzpémgeja
Buvdarbu vaditaju, ka arT jebkuru citu
Uzngmeja darbinieku vai apakSuzpéméju,
nosiitot motivétu pazinojumu Uzpéméjam, ja
Bavdarbu vaditajs, darbinieks vai
apakSuzpeémgjs nespgj veikt savus
profesionalos pienakumus vai parkapj ieksgjas
darba kartibas, darba drosibas tehnikas,
ugunsdrosibas, elektrodrosibas, vides
aizsardzibas vai Liguma noteikumus (3Ts ir arT
Biivuzrauga tiesibas), vai citus piemérojamus
tiesibu aktus. Uznémejs pec $ada pazinojuma
sanemSanas  nekavjoties nozimé  citu
8

Works and, in accordance with a mutually
confirmed  disconnection  schedule  (if
applicable), timely access for the Contractor's
work crew for the performance of the planned
Works;

The Client authorises the Contractor to carry
out the notification of immovable property
owners at own expense at least 30 (thirty) Days
prior to the commencement of the works in
accordance with Article 19 (1% 3) of the
Energy Law;

After the completion of the Contractor's
activities specified in section 5.3.18 of the
Contract, the Client shall cover the
compensation for deforested forest land as
calculated by the State Forest Service.

Rights of the Client:

To replace the Project Manager at any time,
informing the Contractor about the fact in
writing;

To appoint and to replace the Construction
Supervisor;

To inspect and supervise the quality of Works
being performed, engage a technical supervisor
or independent experts for the supervision and
evaluation of work quality (these are also the
rights of the Construction Supervisor without
special authorisation), including for expert-
examination of Construction Design, as well as
to obtain samples from materials used for its
examination  with  crushing  methods,
involvment of Construction Supervisior, expert
or any other persons does not liberate the
Contractor from liability for not duly fulfilled
Works, as well as other requirements and
provisions;

To reject the previously accepted Contractor's
Construction Work Manager or any other
employee or subcontractor of the Contractor by
sending a reasoned notice to the Contractor if
the Construction Work Manager, employee, or
subcontractor is not able to fulfil his/her
professional  duties, or violates the
requirements of the internal work procedures,
labour safety rules, fire safety, electrical safety,
environmental protection, or terms of the
Contract (these are also the rights of the
Construction Supervisor) or other applicable
legal acts. The Contractor shall appoint a



5.2.5.

53.

5.3.1.

5.3.2.

53.3.

5.34.

Biivdarbu vaditaju, darbinieku vai

apakSuzpeméju;

Pasiititajs jebkura linijas parbiives bridi vai
avarijas gadijuma ir tiesigs lietot jebkuru linijas
izblivéto posmu vai Etapu.

Uzpémeéja pienakumi ir izpildit Liguma
saistibas atbilstoSi Liguma prasibam, Latvijas
Republikas speka esoSo tiesibu normu
prasibam un Pasititdja noradijjumiem, taja
skaitd, bet ne tikai, ievérojot zemak ming&to:

informét Valsts darba inspekciju par bavdarbu

veikSanu, atbilsto§i Latvijas Republikas
Ministru  kabineta 2003.gada 25.februara
noteikumu Nr. 92 “Darba aizsardzibas

prasibas, veicot biivdarbus” prasibam;

izstradat Projekta dokumentaciju saskapa ar
Tehnisko uzdevumu un Procediira iesniegta
piedavajuma noteikumiem, atbilstosi
normativajiem aktiem un standartiem, kuri
attiecas uz Projekta dokumentacijas izstradi
Latvijas Republika. Projekta dokumentacijas
saskanojums no Pasittitaja un/vai kompetentu
iestaZu puses nemazina Uznémgja atbildibu par
Projekta dokumentaciju un Darbu kvalitati un
Liguma izpildi kopuma;

veicot izmaipas vai labojumus saskanota
Projekta dokumentacija, Uzpéméjam ir jasedz
visas izmaksas, ja tadas Pasutitajam rodas $adu
izmainu vai labojumu rezultata, izgemot
gadjjumu, ja $adu izmaigu vai labojumu
veikSanas nepiecieSamibu pieprasa Pasutitajs.
Par §adam izmainam nav uzskatamas Projekta
dokumentacijas detau precizéS$ana darba gaita,
kas nemaina principidlos projekta risinajumus

un neparedz kop&jo Darbu  apjoma
palielindjumu;
ieglit visas nepiecieSamas atlaujas un

saskanojumus, sertifikatus un licences no valsts
parvaldes un pasvaldibu institicijam, vai
sabiedrisko pakalpojumu uznémumiem, zemes
Tpasniekiem un lietotajiem pilnigai Liguma
izpildei. Gadijuma, ja atlauyju un/vai
saskanojumu sapemsSanai saskapa ar Latvijas
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different  Construction Work  Manager,
employee, or subcontractor immediately after
the receipt of such notice;

The Client is entitled to use any constructed
line section or Stage at any time during the line
reconstruction or in emergency.

The Contractor shall be obligated to perform
the obligations under the Contract in
accordance with the requirements of the
Contract, the applicable law of the Republic of
Latvia, and the Client's instructions, including
but not limited to the following:

To inform the State Labour Inspectorate about
commencing construction works in accordance
with the requirements of the regulations issued
on 25 February 2003 by the Cabinet of

Ministers No. 92 “Labour protection
requirements in performing construction
work™;

To develop a Design Documentation in
accordance with the Design Specifications and
the terms of the Bid submited in the Procedure
and in compliance with the legislation and
standards applicable to the development of the
Design Documentation in the Republic of
Latvia. The approval of the Design
Documentation by the Client and/or competent
authorities shall not reduce the Contractor's
responsibility for the Design Documentation
and the quality and fulfilment of the Contract
in general;

When amending or modifying the approved
Design Documentation, the Contractor shall
cover all costs (if any) the Client incurs as a
result of such amendments and modifications,
except if the changes or modifications are
requested by the Client. Clarification of Design
Documentation details during the course of the
work without changing the fundamental project
solutions and increasing the overall scope of
Works shall not be considered to be such
amendments;

To obtain all the necessary permits, approvals,
certificates, and licences from state and
municipal authorities, public utility companies,
and owners and users of land for the complete
fulfilment of the Contract. In the event that the
law of the Republic of Latvia requires the
participation of the Client in the receipt of



5.3.5.

5.3.6.

Republika speka esoso tiesibu aktu normam ir
nepiecieSama Pasititaja lidzdaliba, Pasititajs
pec  Uzpem&ja  pieprasijuma  izsniedz
Uzpém&am  nepiecieSamo  pilnvarojumu
atlauju un/vai saskanojumu sanemsanai rikoties
Pasiititaja varda. Ja Liguma izpildes laika rodas
situacija, kad par nekustama ipaSuma
aprobezojuma noteiksanu veicamas
kompensacijas maksas, tad §is kompensacijas
maksas tiek veiktas par Pasiititdja lidzekliem
iznemot gadijumus, kad Uzpémeéjs pielayj
atkapes no elektroparvades Iinijas trases
izvietojuma, kas akceptéts ar Ministru kabineta
rikojumu par paredzetas darbibas akceptu —
Sada gadifjuma kompensacijas maksas veic
Uzpémejs. Uzpeémejs par saviem lidzekliem
sedz arT visas cita veida atlidzibas, kas saistitas
ar Darbu izpildi un to rezultata nodaritajiem
zaud€jumiem;

nodro§inat Liguma izpildei nepiecieSama
darbaspeka piesaistiSfanu  un  izdevumu
(komand&jumi, uzturs, dzivo$ana, transports
u.c.) segSanu. Nodro$inat personala
kvalifikaciju limeni, kas ir nepiecieSams un
pietiekams Darbu veik$anai, taja skaita, bet ne
tikai ievérojot Procediiras nolikuma izvirzitas
prasibas personala kvalifikacijai. Ievérojot to,
ka Darbi 31 Liguma ietvaros saistiti ar
paaugstinatu bistamibu Uzpémeéja personalam
un apkartejiem, Uzpéméjs uzpemas atbildibu
par Pasiititajam, Uzpém&jam, Uzpémgja
darbiniekiem un  treSajam  personam
nodaritajiem zaud€umiem, kas varétu rasties
Uzpeémé&jam kludaini saprotot vai izpildot
Pasiititaja dotas instrukcijas un dokumentaciju
Uzpémeja  brigades pielaiSanai Liguma
paredzeto darbu izpildei, ka arT instrukcijas un
dokumentaciju Liguma paredzeéto darbu
veikSanas laika;

vienlaicigi ar Liguma noslég8anu iesniegt
Pasititajam Liguma izpild€ iesaistita personala
un  apakSuzpém&ju, kuru  kvalifikacijas
atbilstibu Pasutitajs ir vert&jis Procediras gaita,
sarakstu. Liguma izpildes gaita rakstiski
saskapot ar Pasiititaju Liguma izpildé iesaistita
personala  saraksta ieverojot
Procediras nolikuma prasibas
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izmainas,
izvirzitas

permits and/or approvals, the Client shall, upon
the Contractor's request, issue the necessary
authorisation to the Contractor to act on behalf
of the Client in the receipt of the permits
and/or approvals. Should a situation arise
during  Contract  performance  where
compensations must be paid for the imposition
of restrictions on immovable properties, the
Client shall bear the cost of such
compensations, excluding the cases if the
Contractor derogates from the location of the
rute of the power transmission line approved
by the order of Cabinet of Ministers regarding
approval of the planned action — in such case
compensation fees are paid by the Contractor.
The Contractor shall bear also the cost of all
other types of remuneration or compensation
associated with the performance of Works and
losses caused thereby;

To ensure the engagement of the labour
resources necessary for Contract performance
and cover their expenses (business trips,
catering, accommodations, transport, etc.); To
ensure the qualification of the personnel in the
level, that is necessary and sufficient for
fulfilment of the Works by observing the
requirements of the Negotiation Rules of the
Procedure for qualification of the personnel.
Considering that the Works in the framework
of the Contract are connected with increased
risk for personnel of the Contractor and
surrounded persons, the Contractor undertakes
the liability for losses caused to Client,
Contractor, employees of the Contracor and
third persons that could arise in the result of
misunderstanding or wrong fulfilment by the
Contractor of the Client’s instuctions for access
of the work crew of the Contactor to the
performance of the Works forseen by the
Contract, as well as in the result of
misunderstanding or wrong fulfilment of the
instructions and documents during fulfilment
of the Works forseen by the Contract;

Together with conclusion of the Cotract
provide the Client with list of personnel and
subcontractors, which qualification the Client
has evaluated during Procedure, involved in
Contract performance. During performance of
the Contract to coordinate changes in the list of
personnel involved in Contract performance
with the Client in writing by observing the



5.3.7.

5.3.8.

5.3.9.

5.3.10.

5.3.11.

5.3.12.

5.3.13.

personala kvalifikacijai;

nodroSinat  Pasititajam, ka ari Eiropas
Komisijas (European Comission), Inovacijas
un tiklu izpildagentiras (Innovation and
Networks Executive Agency), Eiropas biroja
krapSanas apkaroSanai (European Anti-Fraud
Office), Eiropas revizijas palatas (European
Court of Auditors) un citu Eiropas Savienibas
kompetento institliciju parstavjiem, veicot
parbaudes vai auditus saistiba ar Aktivitatei
pieskirto lidzfinans€jumu, iesp&ju piek|ut bez
maksas pie Projekta dokumentacijas un
tehniskas dokumentacijas, dazadiem mérfjumu
un analizu rezultatiem vai citas informacijas,
kas saistta ar Objektu un Darbu izpildi, ka art
péc augstak mingto personu pieprasijjuma
izsniegt prasito informaciju, taja skaita
elektroniska formata;

Savlaicigi inform&t Pasttitdgju par visam
problemam, kas saistitas ar Liguma izpildi,
varétu aizkavet izpildes terminus vai ietekmet
Objekta ekspluataciju nakotne;

Darbus izpildtt kvalitativi, atbilstosi Ligumam
un Pasiititaja saskapotajam Darbu izpildes
kalendarajam grafikam. Jebkura atkape ir
pielaujama vienigi ar Pasutitaja rakstisku
piekriSanu;

Darbu izpilde ieverot saskapoto Projekta
dokumentaciju. Jebkura atkape ir pielaujama
vienigi ar Pasutitaja rakstisku piekriSanu;

nodroSinat darba aizsardzibas koordinatoru
projekta sagatavoSanas un izpildes laika
saskapa ar Latvijas Republikas Ministru
kabineta 2003. gada 25. februara noteikumiem
Nr. 92 “Darba aizsardzibas prasibas, veicot
buvdarbus”;

atbilstosi sagatavot  Buvlaukumu  un
sagatavoties Darbiem, t.sk., izgatavot un
uzstadit Objekta informativo buvtafeli/es
atbilsto§i  piemé@rojamo  normativo  aktu
prasibam, ka ari Eiropas Savienibas
lidzfinans€juma  projektiem  izvirzitajam
publicitates prasibam, iepriek§ saskanojot to ar
Pasititaju;

nodroSinat Darbos iesaistita personala, kas
atrodas Bivlaukuma, skaidru identifikaciju,
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requirements of the Negotiation Rules of the
Procedure for qualification of the personnel;

During inspections or audits in relation to the
co-funding granted to the Activity, to grant the
Client and representatives of the European
Commission, Innovation and  Networks
Executive Agency, European Anti-Fraud Office,
European Court of Auditors, and other
competent institutions of the European Union
free-of-charge access to the design and Design
Documentation and technical documentation,
results of various surveys and analyses, or
other information associated with the Object
and the performance of Works, as well as to
provide the requested information, including in
electronic format, upon the request of the
aforementioned entities;

To inform timely the Client about any issues
related to Contract performance that may cause
delay of the deadlines of fulfilment or have
impact on usage of Object in the future;

To perform the Works in high quality and in
accordance with the Contract and the Work
Performance Timetable approved by the Client.
Any departures shall be permitted only with a
written consent of the Client;

To comply with the approved Design
Documentation in the performance of Works.
Any departures shall be permitted only with a
written consent of the Client;

To involve a labour safety coordinator during
the preparation and execution of the project in
accordance with the regulations issued on 25
February 2003 by the Cabinet of Ministers No.
92 “Labour protection requirements in
performing construction work”;

To adequately set up the Construction Site and
prepare for the Works, including the making
and mounting of the informational board/-s of
the Object in accordance with the requirements
of the applicable law and the publicity
requirements for projects with EU co-funding
which is subject to Client’s approval,

To ensure clear identification of personell
involed in Works which are located on



5.3.14.

5.3.15.

5.3.16.

5.3.17.

5.3.18.

izmantojot formasterpus,
aizsargkiveres, atpazisanas zimes utt.;

markétas

uzpemties risku (nelaimes gadijumi, biives
sagrusana  (bojaeja), bojajumu  rasanas,
zaud&jumu nodari$ana treSajam personam u.c.)
par Uzpémegjam nodoto Objektu pie
nosacijuma, ja attiecigais gadjjums iest3jies
Uzpémeéja  vainojamas  darbibas  un/vai
bezdarbibas rezultata;

informet Pasatitaju, ja Uzpémeja vainas d&] ir
radies kait€jums videi un segt soda sankcijas,
jatadas ir;

atbildeét par darba dro$ibas normu ieverosanu
un ieverot visus Latvijas Republikas likumus
un normativos aktus, pasvaldibu izdotos aktus,
biivnormativus, nacionalos standartus,
materialu  un iekdrtu raZotdju noteiktos
standartus un Latvijas  Elektrotehniskas
Komisijas (LEK) energostandartus, LVS EN-
50341 “Gaisvadu elektrolinijas
mainspriegumam kas parsniedz 45 kV”
prasibas, AS  ,Augstsprieguma  tikls”
Instrukciju  par  darbuzpemeéju darba
organizaciju AS ,,Augstsprieguma tikls” darba
eso§as elektroietais€s un to aizsargjoslas,
ciktal tie nav pretruna ar Latvijas Republikas
tiesibu aktiem, ka arT Projekta dokumentacija
noteiktos Darbu izpildes nosactjumus;

ieverot labas komunikacijas manieres ar zemes
ipasniekiem un augstu Darbu izpildes kultiiru,
lai neciestu Pasiititaja reputacija;

paredzét paraleli Projekta dokumentacijas
izstradei veikt dokumentacijas iestrades meZa
zemju atmezo$anai un atrunat sadarbibas
principus ar virsmeZniecibam, lai p&c iespgjas
1saka laika pec Projekta dokumentacijas
akceptesanas sapemtu koku cirSanas atlaujas.
Uznpeméjs apnemas izpildit visas darbibas, kas
saistitas ar meZa zemes atmeZoSanu — veikt
dokumentacijas sagatavoSanu un iesnieg$anu
Valsts meZa dienesta, veikt meza zemju
inventarizaciju, iesniegt pieprasjjumu
kompensacijas aprékinam, sapemt
apliecinajumus veikt koku cirSanu.
Uzpéméjs apnemas sanemt Valsts meza
dienesta atmeZojamas mezZa zemes
kompensacijas aprékinu un izrakstitos rékinus
2 (divu) darba dienu laika iesniegt apmaksai
12

un

Construction Site by using uniforms, labeled
helmets, identification badges etc.;

To assume the risk (accidents, collapse (loss)
of structure, occurrence of damage, losses to
third parties, etc.) for the Object transferred to
the Contractor, provided that the respective
event has occurred as a result of action and/or
inaction with the Contractor at fault;

To inform the Client if environmental harm has
occurred through the fault of the Contractor,
and to cover penalties thereof, if any;

To bear the liability for compliance with labour
safety requirements and to comply with all
Latvian laws and regulations, municipal acts,
construction standards, national standards,
standards set by material and equipment
manufacturers, Energystandards of Latvian
Elektrotechnical ~Commission and  the
requirements of LVS EN-50341 “Overhead
electricity lines for AC exceeding 45 kV”,
Instruction of AS “Augstsprieguma tikls”
regarding organisation of contractor’s work in
the electrical installation and its protection
zones, insofar as they do not contradict the law
of the Republic of Latvia, as well as comply
with the provisions for the performance of
Works specified in the Design Documentation
and other design documentation;

To conduct the communication with
landowners in a courteous manner and
maintain a high Work performance standard so
as to avoid harming the Client's reputation;

In parallel to the development of the Design
Documentation, to commence work on the
documentation for deforestation of forested
land and negotiate the principles of cooperation
with the regional forest offices in order to
receive cutting permits as soon as possible
after the Design Documentation is approved.
The Contractor shall perform all the activities
associated with the deforestation of forested
land — to prepare and submit documentation to
the State Forest Service, to conduct survey of
the forested land, to submit a request for the
calculation of compensation, to receive
approvals, and to perform the cutting. The
Contractor shall obtain a calculation for the
compensation for forest land to be deforested
from the State Forest Service and, within 2



5.3.19.

5.3.20.

5.3.21.

5.3.22.

5.3.23.

5.3.24.

Pasiititajam un Pasifititajs veic to apmaksu

Valsts meza dienesta rekinos noteiktajos
terminos;

Darbu veikSana tiek Tistenota saskana ar
Energétikas likuma un citu piemérojamo
normativo aktu prasibam, kas paredz
energoapgades komersanta tiesibas veikt
energoapgades objekta rekonstrukciju

inform&Sanas kartiba. Uznémegjam jaievéro visi
Darbu veikSanas ierobezojumi un pienakumi,
kas uzskaititi ligumos par zemes izmanto$anu
energoapgades  objekta  ieriko$anai  un
aprobeZojuma noteik$anai. Uznémgjam jagem
vera, ka tas lokali ietekmé&s piekluves vietas
Objektam un Objekta pabeigsanu kopuma;

uz sava rekina nodro§inat visus Liguma
pilnigai un savlaicigai izpildei nepiecieSamos
Uznemeja mehanismus, ki arf Biivlaukumu ar
Darbu izpildei nepiecieSsamajam saimniecibas
un biroja telpam, elektroenergiju,
telekomunikacijam, apgaismes iericem un
idens apgadi;

nodroSinat pienacigu Buvlaukuma diennakts
apsardzi lidz Etapa iepriek$¢jai pienemsanai;

ieZogot Buvlaukumu un/vai izlikt bridindjuma
Zimes, pienacigi ierobeZojot  transejas,
bavbedres, tai skaita pret iegruvumiem,
Uzpemeja mehanismu darba vietas un citus
paaugstinatas bistamibas objektus;

izvietot informaciju pie Biivlaukuma par Darbu
izpilditajiem, iepriek§ saskapojot to ar
Pasititaju;

nodroSinat Projekta vaditajam un

Bivuzraugam vai citam Pasifitaja pilnvarotam
personam brivu pieeju Biivlaukumam vai citam
teritorijam, kuras notiek Darbi, lai Pasititajs
varétu parbaudit Darbu gaitu un kvalitati un
sniegt viniem nepiecieSamo tehnisko palidzibu,
informaciju  un  dokumentus  parbauzu
veik$anai,

5.3.25. ja parbauzu laika konstatétas neatbilstibas vai

parkapumi un par $o faktu sapemts Pasiititaja
13

(two) working days, submit the issued invoices
to the Client for payment, and the Client shall
pay them in within the deadlines stated in the
invoices of the State Land Service;

The Works shall be performed in compliance
with the requirements of the Energy Law and
other applicable laws and regulations on the
rights of energy supply companies to
reconstruct energy supply facilities using the
notification procedure. The Contractor shall
comply with all the restrictions and duties on
Work performance that are stipulated in
contracts for the use of land for the creation of
an energy supply facility and imposition of
restrictions. The Contractor shall take into
account that this will have a local impact on
access routes to the Object and the completion
of the Object in general;

To arrange for and bear the costs of all for the
complete and timely fulfilment of the Contract
necessary Contractor’s Mechanisms, as well as
the utility and office facilities, electricity
supply, telecommunications, lighting fixtures,
and water supply necessary for the
performance of Works at the Construction Site;

To ensure adequate 24-hour security of the
Construction Site until the preliminary
commissioning of the Stage;

To fence the Construction Site and/or place
warning signs by duly restricting trenches,
foundation trenches, including against caving
in, working places of Contractor’s Mechanisms
and other objects of high dangeroussnes;

To exhibit information at the Construction Site
about the entities involved in the performance
of Works, coordinating this with the Client in
advance;

To ensure that the Project Manager and the
Construction Supervisor or other authorised
persons of the Client have free access to the
Construction Site or other territories where
Works are being performed, so that the Client
is able to inspect the progress and quality of
the Works, as well as to provide the necessary
technical  assistance, information, and
documentation to these persons for the
performance of inspections;

If the inspections identify non-conformities or
violations and a written notice to this effect has



5.3.26.

5.3.27.

5.3.28.

5.3.29.

5.3.30.

5.3.31.

5.3.32.

5.3.33.

rakstisks pazipojums, veikt nepiecieSamos
labojumus vai darbibas, lai nodro§inatu
atbilsttbu Liguma noteiktajam prasibam vai
noverstu pielautos parkapumus sapratiga un ar
rakstisku vieno$anos apstiprinata laika perioda;

nodroSinat, lai Buvlaukums butu pietiekami
brivs no nevajadzigas nosprostoSanas, aizvakt
nevajadzigos materialus, atkritumus, pagaidu
sastatnes, un Uzpeémé&ja mehanismus, kas nav
vajadzigi Darbu izpildei;

Uzstadit, ieregulét parbaudit  visus
Objektam piederigos Iinijas konstruktivos
elementus saskana ar raZzotaja dokumentaciju
un Pasatitdja noteiktajam prasibam, ka ari
iesniegt Pasutitajam parbauzu, mérjjumu un
ieregulesanas protokolus;

un

pirms Galiga darbu piepems$anas - nodoSanas
akta parakstiSanas sakartot Objekta teritoriju
(aizvakt biivgruzus, Uznéméja TpasSumu u.c.)
un atstat Biivlaukumu un Objektu tira un drosa
stavoklr;

nepiecieSamibas gadfjuma sakartot Objektam
un Biivlaukumam pieguloSo teritoriju un, ja,
npemot véra gada laiku, tas nav iespgjams, Sos
Darbus ir jaizdara nakosas sezonas sakuma;

apsaimniekot  Darbu  rezultata  raduSos
atkritumus atbilsto§i Latvijas Republikas
tiesibu aktiem un normativajiem dokumentiem,
un iesniegt Pasutitdgjam apliecindjuma kopijas
par apsaimniekotajiem atkritumiem, uzradot
apjomus;

pirms  parbauZzu veikSanas un  Etapa
pienemsSanas ekspluatacija, nodot Pasiititajam
visu ar Etapa  buvniecibu  saistito
dokumentaciju (izpilddokumentaciju, Darbu
izpildes u.c. dokumentaciju, kas attiecas uz
Etapu);

veikt visus nepiecieSsamos pasakumus, lai

noverstu jebkadu Interesu konfliktu;

nekavejoties rakstveida pazigot Pasititajam, ja
Darbu izpildes laika rodas vai var rasties
Interesu konflikta apstakl]i;
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been received from the Client, to perform the
necessary corrections or activities to ensure
compliance with the Contract requirements or
rectify the violations within a reasonable
period of time that is approved in an agreement
made in writing;

To ensure that the Construction Site is
sufficiently clear of needless obstructions,
remove the unneeded materials, waste,
temporary scaffolding, and the Contractor's
Mechanisms that are not needed for the
performance of Works;

To install, tune and test all line’s constructive
elements that pertain to the Object according to
the manufacturer’s documentation and the
requirements determined by the Client, as well
as to submit to the Client test, measurment and
tuning protocols;

Prior to the signing of the Final Statement of
Delivery-Acceptance of Works, to clean up the
territory of the Object (remove construction
waste, the Contractor's property, etc.) and leave
the Construction Site and the Object in a clean
and safe state;

If necessary, to clean up the territory adjacent
to the Object and the Construction Site, or,
should this be impossible due to the season,
perform these Works at the beginning of the
next season;

To manage waste created as a result of the
Works in accordance with the law and
standards of the Republic of Latvia and to

submit to the Client copies of waste
management confirmation statements
specifying volumes;

Before = commencing tests and  the

commissioning of Stages, to deliver to the
Client all documentation associated with the

construction of the Stage (as-built
documentation, documentation on  the
performance  of Works, and  other

documentation related to the stage);

To take all the necessary measures to avoid any
Conflict of interest;

To notify the Client immediately if Conflict of
interest situations arise or could arise during
the performance of Works;



5.3.34.

5.3.35.

5.3.36.

5.3.37.

5.3.38.

vest ar biivniecibas procesu saistito lietvedibu,
tai skaita, bet ne tikai pildit bavdarbu Zurnalu,
sagatavot nozimigo biivkonstrukciju un segto
darbu piegemSanas aktus un organizét to
parakstiSanu no citu buvniecibas procesa
dalibnieku puses, apkopot biuvizstradajumu
atbilstibu apliecinoSus dokumentus u.c.;

pec Eiropas Komisijas, Inovacijas un tiklu
izpildagentiiras, Eiropas biroja krapSanas
apkaroSanai, Eiropas revizijas palatas un citu
Eiropas Savienibas kompetento institiiciju
parstavju, Pasiititaja vai jebkuras citas iestades,
kuru iepriek$ minétas institiicijas pilnvarojusas
veikt Darbu auditu vai parbaudi, pieprasijuma,
Uzpem@js bez maksas sniedz jebkuru
detalizétu informaciju attieciba uz Darbiem, to
izpildes procesu, personalu, tai skaita
informaciju elektroniska formata, ka ari
nodro§ina $aja punkta minéto institiciju
persondlam vai jebkurai to pilnvarotai fiziskai
vai  juridiskai personai  brivu  pieeju
Buvlaukumam vai citam teritorijam, kuras
notiek Darbi;

saglabat ar Darbu izpildi saistito, ta riciba

esofo  dokumentu origindlus, it ipasi
gramatvedibas un  nodokJu  uzskaites
dokumentus, taja  skaita  elektronisko

dokumentu originalus, Liguma darbibas laika
un 5 (piecus) gadus pec Eiropas Savienibas
lidzfinans€juma izmaksas Aktivitates ietvaros.
Ja $aja punkta noteiktaja termina izbeigsanas
diena turpinas audits, parsiidzibas process,
tiesvediba, tiek iesniegts pieteikums tiesa, vai
tiek veikti citi parbaudes pasakumi saistiba ar
Aktivitatei pieskirto lidzfinansgjumu, tad
Uzp€mejam ir pienakums saglabat dokumentus
lidz ieprieks mingto auditu, tiesas procesu vai
citu parbaudes pasakumu noslégumam,;

par saviem lidzekliem veikt nekustama
ipaSuma 1paSnieku bridinaSanu vismaz 30
(trisdesmit) Dienas pirms darbu uzsaksanas
saskapa ar Energgtika likuma 19.panta (1%)
dalas un (3) da]as noteikumiem;

veikt Objekta Autoruzraudzibu atbilstosi
saskanotajai Projekta dokumentacijai,
Biivniecibas likumam, Visparigiem
blivnoteikumiem un citiem blivniecibu un
elektroietaiSu  uzstadisanu  regul€josajiem
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To keep records whith regard to construction
process including but not limited to the
construction register, to keep statements of
acceptance regarding covered works as well as
to organize the signing by the other
participants of construction process, to
summarise documents testifying conformity of
construction products a.0.;

Upon request of the representatives of the
European  Commission, Innovation and
Networks Executive Agency, European Anti-
Fraud Office, European Court of Auditors, the
Client, or any other institution that has been
authorised by the aforementioned institutions
to audit or inspect the Works, the Contractor
shall provide detailed information free-of-
charge regarding the Works, progress thereof,
and the personnel, including information in
electronic form, as well as ensure that the
personnel of these institutions or any individual
or legal entity authorised by these institutions
has free access to the Construction Site or other
territories where Works are being performed;

To retain the originals of documents associated
with the performance of Works that are
available to the Contractor, especially
bookkeeping and tax accounting documents,
including the originals of electronic
documents, for the duration of the Contract and
5 (five) years after the disbursal of the EU co-
funding for the Activity. Should an audit,
appeals process, or litigation be ongoing or a
claim be filed in court, or other inspection
measures be ongoing in association with the
co-funding granted for the Activity on the day
when this term expires, the Contractor shall
retain the documents until the conclusion of
such audits, litigations, or other inspection
measures;

To carry out the notification of immovable
property owners at own expense at least 30
(thirty) Days prior to the commencement of the
works in accordance with Article 19 (1% 3) of
the Energy Law;

To perform Designer's On-site Supervision of
the Object in accordance with the approved
Design Documentation, the Construction Law,
the General Construction Regulations, and
other laws and regulations governing



5.3.39.

5.3.40.

5.3.41.

5.3.42.

5.3.43.

normativajiem aktiem. Uzpemejs ir atbildigs
par to, lai visa Autoruzraudzibas laika tam batu
speka esoSas licences un sertifikati, ja tadi ir
nepiecieSami  Autoruzraudzibas  veik3anai
saskana ar normativajiem aktiem;

Darbu gaita savlaicigi parbaudit Objekta biivé
lietoto konstrukciju, tehnologisko un citu
iekartu,  bivizstradajumu un  materialu
atbilstibu Projekta dokumentacijai un nepielaut
neatbilstosu konstrukciju, tehnologisko un citu
iekartu,  buvizstradagjumu un  materialu
iestradasanu bave, ja tie nav ekvivalenti
Projekta dokumentacija paredzetajiem;

ievérot esosas 110 kV elektroparvades linijas
darba un atsléguma reZimus, kas noteikti $im
Ligumam pielikuma pievienotaja tehniskaja
uzdevuma, ka arT nodro$inat izbiivéto Etapu
vai ta dalu drosu pieslégSanu spriegumam, kur
tas ir nepiecieSams Etapa parbaudei vai
elektroenergijas parvadei;

izstradajot Projekta dokumentaciju,
Uzpémeéjam javeic Objekta apsekoSana daba
un japarliecinds par aizsargajamu dabas
teritoriju esamibu elektroparvades linijas
aizsargjosla. Nekvalitativas Projekta
dokumentacijas izstrades rezultata Pasutitajam
piemerotas soda naudas vai raditos zaud&jumus
pilna apméra kompensgé Uzpeémé;js;

pec Pasutitaja pieprasijuma iesniegt Darbu
izpildes izmaksu prognozes pa ménesiem
Pasiititaja noteiktam periodam;

gadijumos, kad Pasutitajs ir devis rakstisku
atlauju Uzpémé&jam izmantot informaciju par
Ligumu konferencés, seminaros, publikacijas
vai noradit citos dokumentos, Uzpéméja
pienakums ir nodro$inat, lai $ajos dokumentos
vai komunikacija tiktu ietverta atbilstosi
Eiropas Komisijas un Inovacijas un tiklu
izpildagentiras prasibam noforméta norade, ka
Darbu izpildei ir piesaistits Eiropas Savienibas
finans€jums. Par §adu dokumentu un
komunikacijas saturu vienmér un jebkura
gadfjuma atbild Uzpémejs. Eiropas Komisija
un/vai Inovacijas un tiklu izpildagentura atbild
16

construction and the installation of electrical
installations. The Contractor shall be
responsible for having valid licences and
certificates, should the law requires such for
the performance of the Designer's On-site
Supervision, for the entire duration of the
Designer's On-site Supervision;

In a timely manner during the construction, to
verify the compliance of the structures,
technological and other equipment,
construction products and materials with the

Design Documentation and prevent the
incorporation  of  unsuitable  structures,
technological and other equipment,

construction products and materials in the
structure unless they are an equivalent
replacement for those envisioned in the Design
Documentation;

To comply with the working and disconnection
modes of the existing 110 kV power
transmission line, detailed in the Technical
Specification appended to this Contract, as
well as to ensure the safe connection of the
constructed Stages or parts thereof to the grid
where it is necessary for Stage testing or
electricity transmission;

During the creation of the Design
Documentation, the Contractor shall conduct
field surveys of the Object and identify the
status protected nature territories within the
protection zone of the power transmission line.
The Contractor shall fully compensate fines
imposed on the Client or losses incurred due to
inadequacies in the Design Documentation;

Upon the Client's request, to submit a cost
estimate for the performance of Works by
months for a period indicated by the Client;

In cases where the Client has given consent in
writing to the Contractor for the use of
information about the Contract in conferences,
seminars, publications, or inclusion in other
documents, the Contractor shall ensure that
such communication or documents include a
notice, in a form complying with the
requirements of the European Commission and
the Innovation and Networks Executive
Agency, that EU co-funding has been granted
for the performance or Works. The Contractor
shall always and in any case bear liability for
the content of such documents and



5.3.44.

5.3.45.

5.3.46.

5.3.47.

5.3.48.

tikai gadijumos, ja ir iepriek$ sniegu$as savu
piekrisanu;

Visu dokumentaciju, ko Uzpémeéjs Liguma
saisttbu izpildei sagatavo un iesniedz valsts vai
paSvaldibu iestadeém, treSajam personam vai
Pasiititajam, Uzpeémé&js noformé latvie$u
valoda;

Nodrosinat, ka Uznéméja personals - atbildigie
par darba izpildi - sp&j komunicét ar Pasiititaju
latvieSu valoda limeni, kas nepiecieSams un
pietickams darbu izpildei, bet ne zemaks par
vidgja limena 2. pakapes (B2) latvieSu valodas
zinaSanam, atbilsto§i Latvijas Republikas
Ministru kabineta 2009.gada 7 jiilija noteikumu
Nr. 733 “Noteikumi par valsts valodas
zinaSanu apjomu un valsts valodas prasmes
parbaudes kartibu profesionalo un amata
pienakumu veik3anai, pastavigas uzturéSanas
atlaujas sapemsanai un Eiropas Savienibas
pastavigd iedzivotdja statusa iegiiSanai un
valsts nodevu par valsts valodas prasmes
parbaudi” prasibam ;

Péc Pasiititaja pieprasijuma 3 (tris) darba dienu
laika uzradit Liguma prasitas apdro$inaSanas
polises un apdrosina$anas noteikumus;

Uzpemejam ir 2 (divu) darba dienu laika
jainformé un jaiesniedz Pasititadjam tiesiskas
aizsardzibas procesa pasakumu plans, ja
Liguma izpildes gaita tiek uzsakts tiesiskas
aizsardzibas process;

St Liguma speka esamibas laika nesleégt darba
ligumus vai citus civiltiesiska rakstura ligumus
par noteikta darba veikS8anu ar AS
»Augstsprieguma tikls” darbinieku. Pret&ja
gadjuma Uzpémejs samaksa Pasititajam
ligumsodu EUR 14 000 (Setrpadsmit tiikstoSu
euro) apmera par katru parkapuma gadijumu.
Slegt darba ligumus vai citus civiltiesiska
rakstura ligumus par noteikta darba veiksanu ar
AS  ,Augstsprieguma tikls” darbinieku,
Uzpemejs drikst tikai gadijuma, ja ir sapemta
AS  ,Augstsprieguma tikls” ieprieksgja
rakstiska piekri$ana.
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communication. The European Commission
and/or the Innovation and Networks Executive
Agency bears liability only in cases where
these institutions have given their consent
thereto in advance;

All documents that the Contractor drafts and
provides to the state or local municipality
authorities, third persons or the Client shall be
drafted in Latvian language;

To ensure that the personnel of the Contractor
— responsible for work performance are able to
communicate with the Client at a level that is
required and sufficient for the performance of
Works, but not lower than avarage level B2
proficiency in Latvian according to the
requirements of the regulations issued on 7
July 2009 by the Cabinet of Ministers No.733
“Regulations regarding the amount of the
knowledge of the official language and the
procedures for examination of the knowledge
of the official language for the performance of
professional duties and duties of office, receipt
of the permanent residence permit and
obtaining of the status of a long-term resident
of the European Union and the state fee for
examination of the fluency in the official
language™;

Upon Client’s request within 3 (three) working
days to present the insurance policies and
insurance terms;

If a legal protection procedure is initiated
during Contract performance, the Contractor
shall, within 2 (two) days, notify the Client of a
plan of legal protection procedure measures
and submit it to the Client;

During validity period of this Contract do not
conclude labour agreements or other civil-law
agreements regarding the fulfilment of certain
work  with an  employee of AS
“Augstsprieguma  tikls”.  Otherwise the
Contractor shall pay contractual penalty in the
amount of EUR 14 000 (fourteen thousand
euro) for each case of violation. The
Contractor is entitlde to conclude labour
agreements or other civil-law agreements
regarding fulfilment of certain work with an
employee of AS “Augstsprieguma tikls” only
in case if there is a prior written consent of AS
“Augstsprieguma tikls” received.



6.

6.1.

DARBU PIENEMSANAS-NODOSANAS
KARTIBA

Darbu pienemsana notiek sekojosas stadijas:

(a) Darbu

(b) Etapa

()

ikméneSa piepemSana to
uzskaites un apmaksas nolikos -
Darbu ikménesa piegemsSanu Puses
apstiprina parakstot attiecigu
pienemsanas — nodos$anas aktu (Akts
par veiktajiem darbiem);

ieprieksgja pienemsana,
novertgjot ta gatavibu ekspluatacijas
uzsak$anai (Objekta dalu nodoSana
pagaidu  ekspluatacija) — Darbu
piepemsana p&c Etapa pabeigSanas
saskand ar LEK 002 “Energoietaisu
tehniska ekspluatacija” 3.izdevumu.
Etapa ieprieck$€ju pienemsanu Puses
apstiprina parakstot attiecigu
pienemSanas — nodosanas  aktu
(Pienemsanas komisijas akts);

ElektroietaiSu parbaude - atbilstosi
LEK 002 “EnergoietaiSsu tehniska
ekspluatacija”, 3.izdevums, prasibam.
Pasiititajs izsniedz atzinumu, atzistot
elektroietaisi par derigu ekspluatacijai
(apliecingjums par energoapgades
objekta gatavibu ekspluatacijai);

(d) Etapa nodosana ekspluatacija atbilstosi

(e

Latvijas Republikas Ministru kabineta
2014.gada 30.septembra noteikumiem
Nr. 573 “Elektroenergijas raZo$anas,

parvades un sadales bivju
buvnoteikumi”  tiek  fikséta ar
biivvaldes un/vai citas piekritigas
institlicijas izdotu aktu (akts par
energoapgades objekta piepemSanu
ekspluatacija);

Galiga darbu piepemsana — nodo$ana

notick  parkastot Galigo darbu
pienemSanas — nodo$anas aktu péc
pedgja Etapa nodo3anas ekspluatacija
un visu Cenu saraksta noradito Darbu
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PROCEDURE FOR DELIVERY-
ACCEPTANCE OFWORKS

The acceptance of Works is carried out in the
following phases:

@

The monthly acceptance of the Works
for accounting and billing purposes —
the Parties confirm the acceptance of
the Works by signing a Statement of
Delivery-Acceptance (a statement on
the executed Works);

(b) Preliminary acceptance of a Stage by

(c)

evaluating its operational readiness
(temporary exploitation of Object's
items) — acceptance of Works after the
completion of a Stage in accordance
with LEK 002 “Technical exploitation
of electrical installations” edition 3.
The Parties confirm the preliminary
acceptance of a Stage by signing a
Statement of Delivery-Acceptance (a
statement of the Acceptance
Commission);

Inspection of electrical installations —
in accordance with the requirements of
LEK 002 “Technical exploitation of
electrical installation” edition 3. The
Client issues a report, acknowledging
the electrical installation as valid for
exploitation (a certificate
acknowledging the operational
readiness of the power supply object);

(d) The commissioning of a Stage in

e

accordance with the regulations issued
on 30 September 2014 by the Cabinet
of Ministers No. 573 “Construction
regulations of electricity generation,
transmission and distribution
structures” is recorded with a statement
issued by the Construction Board
and/or other jurisdictional institution (a
statement of a Power Supply Object's
operational acceptance);

The final acceptance of the Works — the
delivery is carried out by signing the
Final = Statement of  Delivery-
Acceptance of Works after the
commissioning of the final Stage has
been initiated and the Works, listed in



6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

pabeig§anas.

Pienemsanas — nodoSanas akta parakstiSana
neatbrivo Uzp€mé&ju no atbildibas par akta
parakstiSanas bridi nekonstatétiem Darbu
trikumiem, sleptiem  triikumiem vai
trikumiem, kas Uzpém&jam ka nozares
profesionalim un buivspecialistam biitu bijis
Jjaparedz, pat ja Pasutitajs ir akceptgjis attiecigo
risingjumu.

Segto Darbu un buvkonstrukciju pienemsanas
akti, pre¢u pavadzimes un piegades akti ir
biivdarbu lietvedibas sastavdala un nav
uzskatami par  pamatojumu  jebkadu
maksajumu veik$anai.

Puses var vienoties par mazak nozimigu Darbu
sadalu (aizvakt biivgruzus, Uzpémgja TpaSumu,
u.c.) izpildi péc Etapa nodoSanas ekspluatacija,
ja $adu Darbu veikSana ir neiespgjama vai
nelietderiga sezonalu vai organizatorisku
apsveérumu labad, bet netraucé uzsakt Objekta
ekspluataciju un to vértiba neparsniedz pusi no
garantijas nodro§indjuma apjoma. Par §adam
darbu sadalam Puses veic atzimi Etapa
ieprick$gjas pienemsanas akta, noradot izpildes
termipu. Termina  kavEjuma  gadijuma
Pasiititajs var piemeérot Liguma noteiktas
sankcijas un nodro$inajuma lidzeklus.

Jebkura Darbu un/vai Etapa piepem3anas
stadija konstatéto Darbu trikumu novérsana ir
Uzpémeja pienakums, kas javeic péc iesp&jas
savlaicigi, ieve€rojot Pasititaja noradijumus
§aja  sakara. Laboto Darbu trikumu
pienemsanai Puses pieméro tadus pasSu
noteikumus ka attiecigajai Darbu pienemsanas
procediirai. Uz trikumu noverSanas termina
laiku var tikt atliktas Uzpémé&jam noteiktas
sankcijas par Darbu izpildes termigu
nokavé$anu, ja tas neizraisa Darbu gala
termipa vai FEtapa pabeigSanas termina
kaveéjumu.

Ar Etapu piepemsanu ekspluatacija saistitos
izdevumus sedz Uznémégjs.

Darbu ikménesa pienemsana

Darbu ikméneSa piepemsana notiek katru
kalendaro ménesi, par iepriek$€éja menesi
paveiktajiem darbiem.
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the price list, completed.

The signing of the Statement of Delivery-
Acceptance shall not relieve the Contractor
from  responsibility for  shortcomings
undetected during the signing, latent defects or
deficiencies which the Contractor as an
industry professional would have foreseen even
if the Client has accepted the solution.

Statements of acceptance, bills of landing and
statements of delivery of the covered Works
are a part of the construction work record
keeping and are not considered as grounds for
any payments.

The Parties may agree on the execution of
minor Work divisions (removal of debris,
Contractor’s property, etc.) after
commissioning of the Stage, if performance of
such work is impossible or inexpedient for
seasonal or organizational reasons, and if they
do not interfere with the initiation of Object's
exploitation, and if their costs do not exceed
more than half of the warranty coverage. The
Parties note the Work divisions in the
statement of preliminary acceptance of the
Stage, indicating the execution deadline. In
case of a failure to meet the deadline, the
Client may apply sanctions and warranty funds
under the Contract.

The Contractor is responsible for preventing
any shortcomings in the Works in a timely
manner and in accordance with the Client's
instructions, at any point during acceptance of
the Works and/or Stage. Regarding acceptance
of the corrected Works, the Parties shall apply
the rules and regulations of the acceptance
procedure of the Works. The sanctions applied
to the Contractor for the failure to meet the
deadline may be lifted for the time period of
defect prevention, if it does not result in the
failure to meet the deadline of completion of
the Works or Stage.

Costs related to the commissioning of Stages
shall be covered by the Contractor.

Monthly acceptance of the Works

Monthly acceptance of the Works is carried out
each month for the Works executed in the
previous month.



6.8.

6.9.

6.10.

6.11.

6.12.

Ne velak ka Iidz katra méneSa 1. (pirmajam)
datumam, Uzpémejs Projekta vaditajam
iesniedz no savas puses parakstitus divus
piepemsanas - nodoSanas aktu eksemplarus par
iepriek$€ja meénesT izpilditajiem Darbiem, kopa
ar visu nepiecieS§amo dokumentaciju.

Pasiititajs paraksta piepemsanas - nodoSanas
aktu par iepriek§&ja menesi izpilditajiem
Darbiem ne velak ka Iidz katra méneSa 5.
(piektajam)  datumam, atgriezot vienu
eksemplaru Uzpéméjam, vai arT rakstiski
iesniedz Uzpémé&jam motiveétu atteikumu
parakstit aktu, noradot konstatetos Darbu
trokumus. Ja Pasititajs noteiktaja termipa
neparaksta pienemsanas - nodo$anas aktu vai
nesniedz atteikumu, Darbi ir uzskatami par
piepemtiem.

Etapa iepriekséja pienemsana

Etapam esot pilniba pabeigtam un gatavam
ekspluatacijas uzsakSanai, Uznémé&js rakstiski
par to pazino Pasititajam un iesniedz visu
nepiecieS$amo dokumentaciju, kas lidz §im nav
Pasiititaja  riciba (Projekta dokumentacijas
izpildeksemplars, parbauzu rezultati,
geodeziskie izpilduzmérijumi, kadastralas
uzmerisanas dokumentacija, pienemsanas -
nodoSanas akta projekts utt.). Uznémgjs ir
tiesigs par Etapa gatavibas datumu pazinojumu
sniegt priekslaicigi, ja atlikuie Darbi, kas
veicami lidz noraditajam datumam, ir mazak
nozimigi  (aizvakt bavgruzus, Uznéméja
ipaSsumu u.c.), pilniba ir pabeigta Etapa
elektriska daja un ir noform&ta iesniedzama
dokumentacija.

Sapemot $adu pazinojumu, Projekta vaditajs 10
(desmit) Dienu laika péc noteikta Etapa
gatavibas datuma uzaicina Uzp€meéja projekta
vaditaju uz FEtapa iepriek$€jo piepemSanu.
Etapa ieprieksgjas pienemsanas laika Pasutitaja
un Uznémeéja parstavji virspusgji parbauda
Etapa funkcionalo atbilstibu, atbilstibu
Ligumam un normativajiem aktiem, gatavibu
ekspluatacijas uzsaksanai.

Elektroietaisu parbaude

Pec sekmigas Etapa iepriek$€jas pienemsanas,

Pasiititajs patstavigi 7 (septipu) Dienu laika

veic Objekta attieciga Etapa ietvaros esoSo
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The Contractor shall submit to the Project
Manager two signed copies of the Statement of
Delivery-Acceptance for the Works executed
during the previous month, together with all
the necessary documentation no later than the
1* (first) day of each month.

The Client shall sign the Statement of
Delivery-Acceptance for the Works executed
during the previous month no later than the 5™
(fifth) day of each month, returning one copy
to the Contractor, or by issuing a motivated
refusal to sign the statement, indicating
shortcomings in the executed Works. If the
Client does not sign the Statement of Delivery-
Acceptance or does not issue a refusal during
the stipulated time period, the Works are
considered as accepted.

Preliminary acceptance of a Stage

When a Stage has been fully completed and is
ready for exploitation, the Contractor notifies
the Client in writing along with all the
necessary documentation, which, until this
point, has not been within the possession of the
Client (As-build Project's documentation, test
results, geodetic measures, cadastral survey
documentation, project of the Statement of
Delivery-Acceptance, etc.). The Contractor is
entitled to issue a notice on the completion of a
Stage in advance if the remaining Works,
which are to be executed untill the stipulated
deadline, are less important (removal of debris,
Contractor’s property, etc.), if the electrical
part of the Stage is complete and the necessary
documentation to be submitted is drawn up.

Upon receiving such a notice, the Project
Manager invites the Contractor's Project
Manager for an preliminary acceptance of the
Stage, within 10 (ten) Days from the
completion date of the Stage. During the
preliminary acceptance of the Works, Client's
and Contractor's representatives shall examine
functional compatibility of the Stage, as well as
the compatibility with the Contract and
legislative acts, and the suitability for
exploitation.

Inspection of electrical installations

After a successful preliminary acceptance of a
Stage, for the following seven (7) days, the
Client carries out regular inspections of the



6.13.

6.14.

6.15.

6.16.

6.17.

6.18.

6.19.

elektroietaiSu parbaudi atbilsto§i LEK 002
“EnergoietaiSu tehniska ekspluatacija”,
piesleédzot elektroietaises tiklam un parbaudei
ar elektrisko slodzi.

ElektroietaiSu parbaudes merkis ir
parliecinaties par elektroietaiSu  gatavibu
nodoSanai  ekspluatacija = vai  pagaidu
ekspluatacija.

ElektroietaiSu  parbaudi  Pasititajs, ka
elektroenergijas parvades sistémas operators,
veic patstavigi, tomér Uzpémgjs ir tiesigs
iepazities ar parbaudes rezultatiem,
mérjjumiem un citam zipam, kas tam bitu
nepcie$amas trikumu novérS$anai.

Objekta dalu nodosana pagaidu ekspluatacija

Ja Projekta dokumentacija ir paredzéta
atsevisku  Objekta  dalu  izmantoSana
energoapgadei pirms Objekta vai attiecigas
Objekta dalas nodoSanas ekspluatacija, tad
atbilstosi Projekta dokumentacija un Darbu
izpildes kalendaraja grafika paredz&tajiem
nosacijumiem Puses veic atseviS§ku Objekta
dalu nodosanu pagaidu ekspluatacija.

Objekta dalu nodosana pagaidu ekspluatacija
veicama atbilsto§i Liguma noteikumiem par
elektroietai$u parbaudi, ciktal tie ir attiecinami
uz attiecigajam Objekta da]am.

Etapa nodoSana ekspluatacija

7 (septinu) Dienu laika p&c sekmigas Etapa
iepriek§€jas  piepemSanas un  sekmigas
elektroietaiSu parbaudes veik$anas, Uznéméjs
vérSas piekritigaja buvvaldé (Buvniecibas
likuma noteiktos gadijumos - Biivniecibas
valsts kontroles biroja) ar lugumu piepemt
FEtapu ekspluatacija, tai skaita Projekta
dokumentacijas izpildeksemplara saskagoSanu.

Uzpémejam ir pienakums veikt visas
nepiecieSamas darbibas, lai sagatavotu Etapa
pienemsanu ekspluatacija saskapa ar tiesibu
aktiem.

Etapa nodosanas ekspluatacija notiek atbilstosi
Objekta nodosanas ekspluatacija prasibam.
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Object's electrical installations in accordance
with LEK 002 “Technical exploitation of
electrical installations” by connecting the
electrical installations to the network and
checking the electrical load.

The aim of the inspection is to make sure that
the electrical installations are ready for
exploitation or temporary exploitation.

The Client, as the power transmission system
operator, carries out the inspection of electrical
installations on a regular basis; however, the
Contractor is entitled to get acquainted with the
results of the inspection, measures and other
data, necessary for prevention of shortcomings.

Temporary commissioning of Object's items

If the Project's documentation stipulates the use
of Object's items in power supply before the
Object's or its corresponding item's
commissioning, then in accordance with the
Object's documentation and the regulations
stipulated in the Work Performance Timetable,
the Parties provide temporary commissioning
of the Object's item.

Temporary exploitation of Object's items is
carried out in accordance with the rules and
regulation on electrical installation inspection
under the Contract, to the extent to which the
rules and regulation can be applied to the
corresponding Object items.

Commissioning of a Stage

Within 7 (seven) Days after a successful
preliminary acceptance of a Stage and a
successful inspection of electrical installations,
the Contractor turns to competent construction
authority (in the cases stipulated in the
Construction Law — State's Construction
Control office) with the request to commission
the Stage, including harmonization of a copy of
the Project's documentation.

The Contractor is obliged to carry out all
necessary actions in order to prepare
commissioning of the Stage according to the
requirements of law.

The commissioning of a Stage is carried out in
accordance with the requirements of Object's
commissioning.



6.20.

6.21.

6.22.

6.23.

6.24.

7.2.

7.3.

Ekspluatacija var tikt pienemta no Etapa
atSkiriga Objekta dala — atbilstosi izstradatajai
Projekta dokumentacijai un buvvaldes vai citas
institiicijas, kas piepems ekspluatacija
Objektu, piekritibas robezam.

Galiga darbu pienemsana

5 (piecu) Dienu laika pec Objekta visu Etapu
visu darbu nodoSanas Puses paraksta Galigo
darbu pienemsanas-nodosanas aktu.

Galiga darbu piepemsanas-nodoSanas akta
parakstiSana  neatbrivo  Uzpémgu  no
pienakumiem pildit Liguma saistibas, kuras
Iidz Galiga darbu piepem$anas - nodo$anas
akta parakstiSanai vél nav izpilditas.

Pasiititaja  varda parakstit piepemsanas-
nodoSanas aktus par iepriek§&ja meénesi
izpilditajiem Darbiem, ka ari Galigo darbu
piepemSanas-nodo$anas aktu attieciha uz
Objektu tiek pilnvarots

Uzpémeja varda parakstit aktus tiek pilnvarots

GARANTLJA

Katra Etapa garantijas laiku  Darbos
izmantotajiem materialiem un Darbiem nosaka
60 (seSdesmit) méneSus no Etapa pienemsanas
ekspluatacija dienas.

Uzpémejs garanté Darbu izpildijuma kvalitati
un Objekta atbilstibu Liguma noteiktajiem
tehniskajiem  parametriem,  piemérojamo
tiestbu aktu prasibam un droSu ekspluataciju,
uznemas atbildibu par nepilnibam, trikumiem
un neatbilsttbam Objekta un appemas 10
(desmit) Dienu laikd uz sava rékina noveérst
defektus, kas Objektam raduSies garantijas
laika. Par kav&jumu, kas radies novérsot $adus
defektus garantijas laika, Pasutitajs ir tiesigs
piemérot ligumsodu 0,01% (nulle komats nulle
viena procenta) apméra no Liguma cenas par
katru kavéjuma Dienu, bet ne vairdk ka 10%
(desmit procentus) no Liguma cenas.

ka Darbos izmantotie
nelietoti, ietver visus

Uzp€méjs
materiali

garante,
ir jauni,
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An item of the Object may be commissioned
separately from a Stage — in accordance with
the established documentation of the Project,
and within the jurisdictional boundaries of the
construction authority or other institution.

Final acceptance of the Works

Within 5 (five) days after the delivery of all
Stages and Works of the Object, the Parties
sign the Final Statement of Delivery-
Acceptance of Works.

The signing of the Final Statement of Delivery-
Acceptance of Works shall not relieve the
Contractor from carrying out contractual
obligations, not yet carried out until the signing
of the Final Statement of Delivery-Acceptance
of Works.

, is authorised to sign statements
of delivery-acceptance for Works performed in
the previous month as well as the Final
Statement of Delivery-Acceptance of Works
for the Object on behalf of the Client.

is authorised to sign the statements
on behalf of the Contractor.

WARRANTY

The warranty period for materials in each
Stage shall be set at 60 (sixty) months from the
commissioning of the Stage.

The Contractor shall guarantee the Work
performance quality, conformity of the Object
to the technical parameters specified in the
Contract, requirements of the applicable law,
and safe operation, assumes liability for
defects, faults, and non-compliance, and
undertakes to rectify defects to the Object
arising during the warranty period at its own
expense within 10 (ten) Days. The Client shall
be entitled to apply a contractual penalty for
any delay that has arisen due to the
rectification of such defects in the amount of
0.01% (zero point zero one percent) of the
Contract Price per Day of delay, but not
exceeding 10% (ten percent) of the Contract
Price.

The Contractor shall guarantee that the
materials used in Works are new, unused,



7.4.

7.5.

7.6.

1.7.

7.8.

7.9.

uzlabojumus materialu un konstrukcijas zipa
un to, ka matarialiem nav defektu, kas pie
normalas ekspluatacijas materialiem var€tu
rasties izgatavos$anas, konstrukcijas, materialu
vai jebkuras Uznéméja vainojamas darbibas
vai bezdarbibas dél.

Uzneméjs garanté Objekta izmantoto materialu
normalu  funkcionalitati, to, ka Darbu
izpildjjums ir savienojams ar citam Pasutitaja
iekartam un komunikacijam, ka ari to, ka
materidliem un Darbu izpildjjumam piemit
tadas funkcionalas ipasibas, kadas ir noteiktas
Liguma vai kadas ir nepieciesamas, lai Darbu
izpildjjumu varétu izmantot mérkiem, kuriem
tie ir paredzeti.

Ja Pasititajs garantijas laika konstate
bojajumus, par to rakstiski tiek pazipots
Uzpémgjam. Pasiititajs ir tiesigs sastadit aktu
vienpusgji, un tas ir saistoss art Uzpémejam.

Uzpémgjam ir pienakums garantijas termina
izlabot konstatétos defektus Darbos, ka ar1
noverst konstatéto defektu varbitejo ietekmi uz
visu Objektu, neprasot nekadu samaksu no
Pasiititaja.

Ja garantijas darbi ir ar tadu raksturu, ka tie
varetu ietekmét Objekta vai Objekta dalu
darbibu vai efektivitati, UzpEémé&jam pec
Pasiititdja pieprasijuma ir javeic atbilstoSas
parbaudes péc garantijas remonta darbu
pabeig$anas. Ja Objekts vai attieciga Objekta
dala $adu parbaudi neiztur, Uzpémeéjs ir
atbildigs par trilkumu noversanu, lidz attiecigas
parbaudes rezultati atbilst prasibam.

Ja Uznéméjs remonta darbos iesaista Pasiititaja
personalu, tad Pasttitaja personala darbu
apmaksa Uzpémgjs saskapa ar Pasititaja
uznémuma noteiktajiem darba apmaksas
tarifiem, kas ir spéka remonta darbu izpildes
laika. Pasiititaja persondla iesaistiSana remonta
darbos pielaujama vienigi sapemot ieprieksgju
rakstisku Pasiititaja piekrisanu.

Ja. Uzpémgjs péc Pasititaja  rakstiska
pazinojuma  sanems$anas nespgj noverst
defektus Liguma paredzeta laika, Pasiititajs var
rikoties, veicot nepiecieSamas darbibas uz
Uzpémgja rekina un riska, un ar to netiek
aizskartas citas tiesibas, kas saskapa ar Ligumu
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include all improvements in terms of materials
and construction, as well as the fact that the
materials do not contain defects that could
appear under normal operation conditions
because of the manufacturing, construction,
materials, or any action or inaction with the
Contractor at fault.

The Contractor shall guarantee the normal
function of materials used at the Object, that
the Work performance is compatible with other
equipment and communications of the Client,
as well as that the materials and the Work
performance have such functional properties as
specified in the Contract or as are necessary for
the Work performance to be usable for the
purposes for which they are intended.

If the Client identifies defects during the
warranty period, the Contractor is notified
thereof in writing. The Client is entitled to
draw up the statement unilaterally, and it shall
be binding for the Contractor as well.

The Contractor shall during waranty period
rectify the defects of Works, as well as to
prevent their potential effect on the object itself
at no cost to the Client.

If warranty works are such that they might
affect the operation or efficiency of the Object
or parts thereof, the Contractor shall, upon the
Client's request, perform adequate testing
following the completion of the warranty repair
works. If the Object or the relevant part thereof
does not pass such testing, the Contractor shall
rectify the defects until the results of the
relevant testing conform to the requirements.

If the Contractor involves the Client's
personnel in the repair works, the work of the
Client's personnel shall be paid for by the
Contractor in accordance with the Client's
corporate labour remuneration rates effective at
the time of the repair works. Involvment of the
Clients personel is only persmissable with prior
written consent of the Client.

If, after receiving the Client's written
notification, the Contractor is unable to rectify
defects within the time specified in the
Contract, the Client may perform the necessary
activities at the expense and risk of the
Contractor and without prejudice to any rights



7.10.

7.11.

7.12.

7.13.

8.1.

8.2.

Pasiititajam ir pret Uzpemgju, $ada gadijjuma
paliek speka arT Uznémgja garantijas saistibas.

Lai novérstu defektus, Pasititajs ir tiesigs
izsniegt Uzpéméjam rezerves dalas no sava
rezerves dalu krajuma un Uzpéméjs uz sava
rekina péc iesp€jas driz piegada jaunas to vieta,
saskana ar noteikumiem, uz kadiem tika
piegadatas izmantotas rezerves dalas, vai veic
noré&kinu p&c Pasiititdja apstiprinata cenraza.

Biivuzrauga pieaicinaSana neatbrivo Uzpnémgju
no atbildibas par Ligumam neatbilstosi
veiktajiem Darbiem, ka ari par citu $aja
Liguma noteikto prasibu un noteikumu
neieverosanu.

Puses ir atbildigas par savas darbibas vai
bezdarbibas sekam saskana ar likumu.

Uzpeméjs atsakas no jebkadam tiesibam un/vai
prasijjumiem, un/vai pretenzijam pret Eiropas
Komisiju un Inovacijas un tiklu izpildagentiiru
saisttba ar Darbiem un §1 Liguma izpildi
kopuma un nodro§ina $ada noteikuma
ietverSanu ligumos ar apak§uznémgjiem.

LIGUMA CENA UN SAMAKSAS
KARTIBA

Par §1 Liguma noteikto Darbu kvalitativu un
savlaicigu izpildi Pasititajs appemas samaksat
Uzpémejam Liguma cenu 74 303 879,07
EUR (septindesmit Cetri miljoni tris simti tris
taksto$i astopi simti septindesmit devini euro,
07 centi) apméra bez PVN. PVN tiek
aprékinats un maksats saskana ar speka
esoSiem Latvijas Republikas normativiem
aktiem.

Liguma cena ir visaptvero$s maksajums par
Darbu izpildi. lesniedzot cenu piedavajumu
Procediras ietvaros, Uzpeéméjs ir paredzgjis ar
Darbu veikSanu saistitos sapratigos riskus,
grittbas un apstdklu maipas, kadas ir
raksturigas $ada veida Darbiem.
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which the Client has with regard to the
Contractor under the Contract, in such case the
waranty liabilities of the Contractor remain
valid.

To rectify the defects, the Client may provide
the Contractor with spare parts from the
Client's stock, and the Contractor shall replace
them with new ones as soon as possible at own
expense in accordance with the terms under
which the spare parts used were provided, or
carries out settlement according to the price list
accepted by the Client.

The involvement of a Construction Supervisor
does not release the Contractor from liability
for performed Works that do not comply with
the Contract or for failure to observe other

rules and requirements specified in this
Contract.
The Parties shall bear liability for the

consequences of their actions or inaction in
accordance with the applicable law.

The Contractor waives any rights and/or claims
and/or objections against the European
Commission and the Innovation and Networks
Executive Agency in connection with the
Works and Contract performance in general
and ensures the inclusion of such provision in
its contracts with subcontractors.

CONTRACT PRICE AND PAYMENT
PROCEDURE

For the high-quality and timely performance of
the Works specified in this Contract the Client
shall pay the Contractor the Contract Price of
74 303 879.07 EUR (seventy four million
three hundred and three thousand eight
hundred seventy nine euro and 07 cents)
excluding VAT. The VAT shall be calculated
and paid in accordance with the applicable law
of the Republic of Latvia.

The Contract Price constitutes full and
comprehensive payment for the fulfilment of
Works. Upon submitting a price offer within
the framework of the Procedure, the Contractor
has foreseen reasonable risks, difficulties and
variations in circumstances related to the
performance of Works that are characteristic of
such Works.



8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

8.11.

Visi maksajumi saskana ar $o Ligumu tiek
veikti 30 (trisdesmit) Dienu laika p&c Darbu
ikméne$a piepem$anas - nodoSanas akta
abpuséjas parakstiSanas un atbilstosa rékina
sanems$anas ar parskaitfjumu uz rékina noradito
bankas kontu. Maksdjumi tiek veikti saskana ar
cenam, kas noraditas Cenu saraksta. Uz rékina
Uzpémgejs norada Granta liguma numuru Nr.
INEA/CEF/ENER/M2014/0029 un Aktivitates
Nr. 4.2.1-0027-LVLV-P-M-14.

Vienlaicigi ar Galigo darbu piepemsanas-
nodo$anas aktu Puses sastada Liguma ietvaros
veikto norékinu salidzinasanas aktu. Akta
konstaté norékinu apméru, ko Pasititajs ir
samaksajis Uzpém&jam par Liguma saistibu
izpildi, un ieraksta summu, kas pienakas
Uzn€mé&jam saskana ar Ligumu.

Neviens maksajums, ko izdara Pasititdjs, nav
uzskatams par Etapa, Objekta vai attiecigo
Darbu piepemSanu.

Pasititagjam nav jasedz papildus izdevumi par
darbu ziemas apstaklos.

Ja ir iestajusies apstakli, kas saskapa ar Ligumu
dod tiesibas pret kadu no Pusém piem&rot
ligumsodu, tad otra Puse iesniedz rekinu
ligumsoda apméra. Ligumsods var tikt ieturéts
no veicamajiem maksajumiem.

Tiks apmaksati tikai tie Darbi, kas ieklauti
Cenu saraksta, jebkuri citi papildus Darbi,
veikti bez ieprieks$gjas rakstiskas saskanoSanas
ar Pasiititaju, netiks apmaksati.

Jebkurus papildus izdevumus, t.sk., arl par
neparedzétu  darbu  veik3anu, Pasifitajs
Uzpémé&jam apmaksa tikai gadfjuma, ja pirms
$adu izdevumu veiksanas Puses rakstiski par to
ir vienojusas.

Par samaksas bridi uzskatams bankas atzimes
datums Pasititaja maksajuma uzdevuma.

Uzpemeéjs sagatavo rékinus rakstiska veida,
nositot to uz Pasititaja noradito juridisko
adresi, vai elektroniski un nosiita tos uz

Pasiititaja  adresi  rekini@astlv.  Puses
vienojas, ka elektroniski izrakstitajos
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All payments under this Contract shall be
performed within 30 (thirty) Days from the
mutual signing of the monthly Statement of
Delivery-Acceptance of Works and the receipt
of respective invoice by a transfer to the bank
account indicated in the invoice. Payments
shall conform to the prices indicated in the
Price Sheet. The Contractor’s invoice shall
contain the number of the Grant Agreement
No. INEA/CEF/ENER/M2014/0029 and the
Activity No. 4.2.1-0027-LVLV-P-M-14,

Along with the Final Statement of Delivery-
Acceptance of Works, the Parties shall also
draw up a reconciliation statement for the
accounts under this Contract. This statement
shall establish the amount of payments from
the Client to the Contractor for performance of
obligations under the Contract and state the
amount due to the Contractor under the
Contract.

No payments made by the Client shall
constitute acceptance of the Stage, the Object
or the respective Works.

The Client shall not cover additional expenses
for work in winter conditions.

If circumstances arise that allow the
application of a contractual penalty to either
Party under the Contract, the other Party shall
issue an invoice for the amount of the
contractual penalty. A contractual penalty may
be collected from the payments to be made.

Only Works included in the Price Sheet shall
be paid for; any other additional Works that are
performed without the prior written acceptance
of the Client shall not be paid for.

The Client shall cover any additional expenses,
including for the performance of unexpected
works, only if there is a prior written
agreement between the Parties on such
expenses.

The date of the bank's note on the Client's
payment order shall be considered the time of
payment.

The Contractor shall issue invoices in written
form and send them to legal address of the
Purchaser or electronic form and send them to
the Client's address: rekini@ast.lv. The
Parties agree that the handwritten signature



9.2.

9.3.

rékinos, personas, kas izraksta rekinus,
rakstiskais paraksts tiek aizstats ar ta
elektronisko apliecinajumu (autorizaciju).
Elektroniski sanemtajiem (izrakstitajiem)
rékiniem jasatur pilna informacija atbilstosi
likuma ,Par gramatvedibu” prasibam.
Gadijuma, ja rekini nav noforméti atbilstosi
tiesibu normativo aktu prasibam, Uzpeémgja
pienakums ir anulét ieprieks izrakstito rékinu
un izrakstit un nosititt Pasititadjam jaunu
rekinu. Saja gadijuma apmaksa tiek veikta 30
(trisdesmit) Dienu laika péc jauna rékina
sanemsanas no Uznéméja.

IPASUMA TIESIBAS

Objekts péc ta izbiives pieder akciju
sabiedribai “Latvijas elektriskie tikli”” ar visiem
ta izbuive izmantotajiem materialiem, iekartam
un neatdalamajiem ieguldijumiem.

AS “Latvijas elektriskie tikli” ir autora
mantiskas tiesibas uz visiem Liguma ietvaros

izstradatajiem  dokumentiem, rasgjumiem,
Projekta dokumentaciju, Projekta
dokumentacijas izpildeksemplariem, izpéetes

datiem, meérfjumiem, datu analizi un citu
informaciju, neatkarigi no §is informacijas
ieguSanas avota. Neskatoties uz $aji punkta
minéto, Pasititdjam un Inovacijas un tiklu
izpildagenttirai ir tiesibas izmantot ming&tos
dokumentus un informaciju péc saviem
ieskatiem, taja skaita, bet ne tikai pavairot,
reproducét pilna apméra vai dalgji, publicét
papira formata, elektroniski, interneta ka
lejupieladejamu vai nelejupielad€jamu failu,
publiski demonstrét jebkada veida, parraidit,
izmantot komunikacija ar presi, iek]aut
publiski pieejamas datu bazés un indeksos,
tulkot, uzglabat papira, elektroniska vai cita
formata, arhivét, nodot treSajam pusém
izmantoSanas tiesibas. Inovacijas un tiklu
izpildagentirai ir tiestbas dot pieeju
dokumentiem pec individualiem
pieprasijjumiem un saskapa ar Eiropas
Parlamenta un Padomes 2001. gada 20. maija
Regulas (EK) Nr. 1049/2001 noteikumiem.

Jebkuram dokumentam, specifikacijai, planam,
ras§jumam vai sagataves paraugam, ko
Pasiititajs vai kads vipa varda ir iesniedzis
saistiba ar So Ligumu, izpemot pasu Ligumu, ir
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of the person issuing invoices in electronic
form is substituted with an electronic
signature (authorisation). Invoices received
(issued) in electronic form shall contain
complete information as required by the Law
on Accounting. In the event that invoices do
not conform to the statutory requirements,
the Contractor shall revoke the invoice issued
earlier, issue a new invoice, and send it to the
Client. In such case, the payment shall be
made within 30 (thirty) Days from the receipt
of the new invoice from the Contractor.

PROPERTY RIGHTS

After its completion, the Object together with
all the materials, equipment, and integral inputs
used in its construction shall be the property of
Latvijas elektriskie tikli AS.

Latvijas elektriskie tikli AS shall have the
author's economic rights to all the documents,

drawings, Design Documentation, As-built
Design Documentation, survey data,
measurements, data analysis, and other

information regardless of the source of the
information that have been created under the
Contract. Notwithstanding this, the Client and
the Innovation and Networks Executive
Agency shall have the right to use these
documents and information at their discretion,
including but not limited to copying,
reproducing in full or in part, publishing in
paper form, electronically, or on the Internet as
downloadable or non-downloadable files,
displaying publicly in any way, transmitting,
using in communication with the press,
including in publicly available databases and
indices, translating, storing in paper, electronic,
or other form, archiving, and providing rights
to use to third parties. Innovation and
Networks Executive Agency shall have the
right to grant access to the documents upon
individual requests and as provided by the
Regulation (EC) No. 1049/2001 of the
European Parliament and of the Council of 20
May 2001.

Any document, specification, plan, drawing, or
sample provided by the Client or any entity on
the Client's behalf in connection with the
Contract, other than the Contract itself, shall



9.4.

9.5.

10.

10.1.

11.

11.1.

11.2.

japaliek AS ,Latvijas elektriskie tikli” Tpasuma
un tas (visas kopijas) ir jaatdod Pasititdjam pec
Uznéméja Liguma saistibu izpildes.

Uzpémgjam ir janodro$ina Pasutitajs pret
visam treSo personu stidzibam par intelektuala
fpasuma tiesibu, taja skaitd patenta,
autortiesibu zimola vai riipnieciskas razoSanas
tiesibu parkapumiem, kas vargtu izcelties,
veicot Darbus, ka arT saistiba ar Objektu.

AS “Latvijas elektriskie tikli”, noslédzot
Parvades sisteémas aktivu nomas ligumu (2014.
gada 30. decembri) ir pilnvarojusi AS

“Augstsprieguma tikls” veikt visas
nepiecieSamas darbibas, lai nodroSinatu
Objekta izbuvi.

LIGUMA GROZIJUMI

Pusém ir tiesibas pagarinat Liguma izpildes
terminpu, noslédzot abpusju  rakstiski
noformétu vieno3anos. Sadas tiesibas Pusém ir
tikai gadijumos, ja nepiecieSamiba pagarinat
Liguma izpildes terminu radusies objektivu, no
Pusém neatkarigu apstaklu d€], vai tam par
iemeslu ir Pasiititaja vainojama darbiba vai
bezdarbiba, neizpildot vai nepilnigi izpildot no
Liguma izrietosas saistibas.

UZNEMEJA SAISTIBU IZPILDES
TERMINU NEIEVEROSANA UN
LIGUMSODS

Liguma saistibu, t.sk. garantijas darbu izpildes
terminu neattaisnotas neievéroSanas gadijuma
pret Uznémg&ju var tikt piemerots ligumsods.

Ja Uznéméjs nokavé Cenu saraksta un Darbu
izpildes kalendaraja grafika noraditos Etapu
Darbu izpildes beigu terminu, Uznémejs maksa
Pasiititajam Ligumsodu 0,01% (nulle komats
nulle viena procenta) apméra no kaveta Etapa
Darbu izpildes cenas par katru kav&uma
Dienu, bet ne vairak ka 10% (desmit
procentus) no Liguma cenas. Ligumsoda
samaksa neatbrivo Uzpémé&ju no saistibu
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remain the property of Latvijas elektriskie tikli
AS and must be returned (all copies) to the
Client after the completion of all of the
Contractor's obligations under the Contract.

The Contractor shall indemnify the Client
against any third party claims regarding
violations of intellectual property rights,
including patent, copyright, trademark or
industrial manufacturing rights, which could
arise during the performance of Works or in
relation to the Object.

By entering into the Transmission System
Asset Lease Contract (30 December 2014),
Latvijas elektriskie tikli AS has authorised
Augstsprieguma tikls AS to perform all of the
necessary actions to ensure the construction of
the Object.

CONTRACT AMENDMENTS

The Parties are entitled to prolong the term of
the fulfilment of the Contract by concluding a
bilateral written agreement. The Parties have
such rights only in cases, if the necessity to
prolong the term of the fulfilment of the
Contract incurred as a result of the objective,
from Parties independent circumstances or the
reason therefor is liable activity or inactivity of
the Client by non-fulfilment or not incomplete
fulfilment of the obligations arising from the
Contract.

CONTRACTOR'S FAILURE TO MEET
PERFORMANCE DEADLINES AND
CONTRACTUAL PENALTY

In the event of unjustified failure to perform
obligations under the Contract, including
failure to meet warranty work performance
deadlines, the Contractor may be subject to a
contractual penalty.

If the Contractor fails to meet the Work
performance deadlines for stages specified in
the Price Sheet and the Work Performance
Timetable, the Contractor shall pay the Client a
contractual penalty in the amount of 0.01%
(zero point zero one percent) of the price of
Works of the delayed stage per Day of delay,
but no more than 10% (ten percent) of the
Contract Price. Payment of the contractual



11.3.

114.

11.5.

11.6.

11.6.1.

11.6.2.

11.6.3.

izpildes un zaudéjumu atlidzibas pienakuma.
Pasiititajam ir tiesibas ieturét aprékinato
ligumsodu no maksajuma summas, veicot
apmaksu par veiktajiem Darbiem.

Ja Pasutitajs kavé veikt samaksu par pamatoti
iesniegtu  rékinu apmaksu, vip§ maksa
Uzpémgjam ligumsodu 0,01% (nulle komats
nulle viena procenta) apméra no kavéjuma
summas par katru kav€juma Dienu, bet ne
vairak ka 10% (desmit procentus) no Liguma
cenas.

Ja jebkura Liguma izpildes bridi Uzpémgjs
varétu sastapties ar apstak]iem, kas neizbégami
aizkavés  Darbu  izpildi, = Uzpémé&jam
nekavgjoties ir rakstiski jazino Pasttitagjam par
aizkaveSanos, tas iesp§amo ilgumu un
iemeslu(-iem). Pec Uzpémeéja pazinojuma
Pasttitajam ir janoveérté situacija un, péc
saviem ieskatiem, vin$ var pagarinat Uzpémgja
saistibu izpildes terminus. Terminu
pagarindjumu Puses apstiprina ar Liguma
grozijumiem.

Ja Liguma izpildes gaita Darbu izpildes
terminu kavejumi rodas no Pasititaja atkarigu
iemeslu dél, tad Liguma izpildes gala termins
attiecigi pagarinams par tik ilgu periodu, kamér
kav&juma iemesli netiek noveérsti, un Uzpémejs
tiek atbrivots no atbildibas par gala termina
nokavéjumu, par ko ir janoformé Liguma
pagarinajums.

Ja Uzpémejs pielayj Liguma parkapumus
saisttba ar Darbu izpildes kvalitati, tad tas
maksa Pasititdgjam fiksétu ligumsodu $ada
apmera par katru parkapumu:

EUR 500 (pieci simti euro) par konstatétu
darba drosibas tehnikas parkapumu saistiba ar
Darbu veik8anu;

EUR 500 (pieci simti euro) par pamatotu
zemes TpaSnieku, treSo personu vai institiiciju
sudzibu par parkapumiem Darbu veikSanas
laik3;

EUR 500 (pieci simti euro) par atkritumu
nesavaksanu Darbu veik$anas vieta;
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penalty shall not release the Contractor from
the fulfilment of obligations or compensation
of losses. The Client shall be entitled to
withhold the calculated contractual penalty
from the payment amount when it pays for
Works performed.

If the Client's payment of a justified invoice is
overdue, the Client shall pay the Contractor a
contractual penalty in the amount of 0.01%
(zero point zero one percent) of the amount
overdue per day of delay, but no more than
10% (ten percent) of the Contract Price.

If, at any point during Contract performance,
the Contractor encounters circumstances that
will inevitably delay fulfiiment of Works, the
Contractor shall immediately notify the Client
about the delay, its expected duration and
cause(s). Upon receipt of the Contractor's
notification, the Client shall evaluate the
situation and, at its discretion, the Client may
extend the deadline for fulfilment of the
Contractor's obligations. The Parties shall
confirm deadline extensions with amendments
to the Contract.

If delays in the performance of Works occur
during Contract performance for reasons
dependent upon the Client, the final Contract
performance deadline shall be extended
accordingly by the duration of the period
during which the causes of such delay are
rectified, and the Contractor shall be released
from liability for missing the final deadline, to
the effect of which an extension of the Contract
shall be made.

For violations in regard to Work performance
quality, the Contractor shall pay the Client a
fixed contractual penalty in the following
amount for each violation:

EUR 500 (five hundred euro) per identified
labour safety rule violation in connection with
the performance of Works;

EUR 500 (five hundred euro) per justified
complaint from landowners, third parties, or
institutions regarding violations during the
performance of Works;

EUR 500 (five hundred euro) per instance of
failure to remove waste from a site where
Works are performed;



11.64.

11.6.5.

11.6.6.

11.7.

12.
12.1.

12.1.1.

12.1.2.

EUR 500 (pieci simti euro) par nepilnigu vai
nesavlaicigu Izpilddokumentacijas ieniegSanu
Pasititajam Etapa iepriek$&jai piepemsanai;

EUR 500 (pieci simti euro) par apdroSinaSanas
dokumentacijas nesavlaicigu iesniegSanu vai
uzradiSanu Pasiititajam;

EUR 500 (pieci simti euro) par citu Liguma

noteikto pienakumu parkapumu, kas nav
termina kavejums;
Ligumsoda samaksa neatbrivo Puses no

turpmakas Liguma izpildes vai zaud&umu
atlidzibas.

APDROSINASANA

Uzpeémegjs lidz Darbu uzsakSanai vai lidz
tiestbu aktos paredzétajam terminam, ja
mingtais termin$ iestajas pirms Darbu
uzsakSanas uz sava rékina appemas noslegt
§adus atbilstoSus apdrosinasanas ligumus,
apdro§inasanas sabiedribu un apdroSinaSanas
noteikumus iepriek§ saskapojot ar Pasititaju,
un iesniedzot Pasititajam  apstiprinatas
apdro§inasanas liguma vai apdroSinasanas
polisu kopijas:

buivdarbu un montazas (iekartu uzstadiSanas)
apdro§inasanas polisi pa Tehniskaja uzdevuma
noteiktajiem Liguma izpildes posmiem
attieciga posma Darbu izpildes cenas apmera
saskana ar Cenu sarakstu. Ka apdroSinaSanas
atlidzibas sapéméjs saskapa ar polisi tiek
noradits Pasititajs un/vai AS ,Latvijas
elektriskie tikli”. So apdroginasanu Uzpémgjs
uztur speka visa Darbu veikSanas laika
attiecigaja posma. Apdrosinajums aptver visus
zaud&jumu riskus, kas saistas ar Uzpéméja
profesionalo darbibu. ApdroSinasanas polises

noteikumos  ieklaujams 3  (trfis) gadu
paplasinatais garantijas periods, ka arl
projektetaja kludas apdroSinasana. Uzpémejs
minétas apdro§inasanas polises iesniedz

Pasiititajam ne velak ka 10 (desmit) Dienas
pirms Darbu uzsaksanas attiecigaja posma.

Uzn€méja civiltiesiskas atbildibas
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EUR 500 (five hundred euro) per instance of
incomplete or late submission of As-built
Documentation to the Client for preliminary
acceptance of Works;

EUR 500 (five hundred euro) per delayed
submissin or presentation of the insurance
documents to the Client;

EUR 500 (five hundred euro) per other
violation of the obligations stipulated in the
Contract other than failure to meet deadlines;

Payment of the contractual penalty shall not
release the Parties from the further fulfilment
of obligations or compensation of losses.

INSURANCE

Before commencing the Works or until
deadline provided in the law, if the above
deadline is befor commencment of the Works,
the Contractor shall enter into the following
respective insurance contracts at own expense,
obtaining the Client's prior approval in advance
for the selected insurance company and the
terms and conditions of insurance and
submitting attested copies of the insurance
contracts or policies to the Client:

Insurance policy for construction and assembly
(equipment installation) works in phases of the
fulfilment of the contract as stipulated in the
Design Specifications in the amount of the
Price of Works according to the Price Sheet of
respective phase. The beneficiary of the
insurance compensation to be indicated in the
policy shall be the Client and/or Latvijas
elektriskie tikli AS who may have a claim in
connection with the performance of Works.
The Contractor shall maintain the validity of
this insurance coverage for the entire duration
of the Works of each phase. The insurance
shall cover all risks of loss associated with the
professional activities of the Contractor. The
terms of the insurance policy shall include a 3
(three) year extended guarantee period, as well
as extended insurance of designer’s error. The
Contractor shall submit these insurance
policies to the Client no later than 10 (ten)
Days before commencing Works at the
respective phase.

The Contractor's third-party liability insurance



12.1.3.

12.2.

13.

13.1.

apdroSinasanas polisi atbilstosi normativo aktu
prasibam, taja skaita Latvijas Republikas 2014.
gada 19. augusta Ministru kabineta noteikumu
Nr.502 ,Noteikumi par bivspecialistu un
bavdarbu veicgju civiltiesiskas atbildibas
obligato apdrosinasanu” prasibam, ka arT
paredzot $adus noteikumus: atbildibas limits:
10% (desmit procenti) no Liguma cenas un
apdro$inagjuma pémeéja pasrisku ne vairak ka
10% (desmit procenti) no atbildibas limita, ka
ari 3 (utris) gadu pagarinatais zaud&umu
pieteikSanas periods un tai ir jaaptver
civiltiesiskas atbildibas riski pret treSajam
personam saistiba ar Darbu veikSanu. So
apdro$inasanu Uzp€mejs uztur spéka visa
Darbu  veik3anas Garantijas  laika.
Apdro$inasanas polise tiek noteikts, ka
apdro$inasanas atlidzibas sapeméjs jebkura
fiziska vai juridiska persona (taja skaita, bet ne
tikai Pasutitajs un/vai AS “Latvijas elektriskie
tikli”), kam var rasties prasijjums saistiba ar
Darbu veikSanu. Uzpémejs minétas
apdrosinaSanas  polises kopiju iesniedz
Pasutitajam ne vélak ka 10 (desmit) Dienas
pirms Darbu uzsaksanas Objekta;

un

Darbos iesaistito biivspecialistu civiltiesiskas
atbildibas apdro$inasanas polisi atbilstosi
normativo aktu prasibam, taja skaita Latvijas
Republikas 2014. gada 19. augusta Ministru
kabineta noteikumu Nr. 502 ,Noteikumi par
bavspecialistu un bivdarbu veicgju
civiltiesiskas atbildibas obligato
apdro$inasanu” prasibam.

Liguma izpildes termina  pagarindsanas
gadijuma, izdevumus, saistitus ar
apdrosina$anas ligumu pagarinasanu sedz ta
Puse, kuras vainas dg&] pagarinati Liguma
izpildes termini.

SAISTIBU NEIZPILDE VAI INTERESU
KONFLIKTS

Pasiititajam ir tiesibas, nosiitot rakstisku
pazinojumu Uznémégjam, p&c saviem ieskatiem
vienpusgji apturét Liguma darbibu uz laiku,
samaksajot ~ Uzpémgjam par  faktiski
piegadatajam  Precem un izpilditajiem
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accordingly with the statutory requirements,
including the regulations issued on 19 August
2014 by the Cabinet of Ministers No. 502 of
“Regulations on the mandatory third-party
liability insurance of construction specialists
and entities performing construction works”, as
we as to foresee the folowing terms: limit of
the liability 10% (ten percent) from the
Contract Price with policyholder's deductible
of no more than 10% (ten percent) , a 3 (three)
year extended notification period for claiming
compensation of losses, as well as the risks of
liability against third parties with regard of
performance of Works. The Contractor shall
maintain the validity of this insurance coverage
for the entire duration of the Works and
warranty period. The beneficiary of the
insurance compensation to be indicated in
these policies shall be any individual or legal
entity (including but not limited to the Client
and/or Latvijas elektriskie tikli AS) who may
have a claim in connection with the
performance of Works. The Contractor shall
submit a copy of this insurance policy to the
Client no later than 10 (ten) days before
commencing Works at the Object;

The third party liability insurance policy of the
constrution specialists involved in the Works
according to the requirements of law including
requirement of the regulations issued on 19
August 2014 by the Cabinet of Ministers No.
502 of “Regulations on the mandatory third-
party liability insurance of construction
specialists and entities performing construction
works.”

In the event of extension of the Contract
performance deadline, the costs associated with
extensions of the insurance contracts shall be
borne by the Party, the fault of which is the
cause for the Contract performance deadline
extension.

NON-PERFORMANCE OF
OBLIGATIONS, CONFLICT OF
INTEREST

The Client shall be entitled to unilaterally
suspend Contract performance temporarily by
notifying the Contractor in writing, paying the
Contractor for the Goods actually delivered
and Works performed and covering additional
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13.2.1.

13.2.2.

13.2.3.

13.2.4.

13.2.5.

13.2.6.

Darbiem, ka ari apmaksajot papildus
izdevumus, kas saistiti ar neplanotu darbu
partraukSanu vai atsakSanu.

Pasiititajs, noshtot rakstisku pazinojumu
Uzpém&jam, var vienpus€ji izbeigt Ligumu
pilniba vai dalgi jebkura no Sadiem
gadijumiem:

ja Uzpémgjs Liguma noteiktaja termina nav
uzsacis Darbu izpildi un savu saistibu neizpildi
nav novérsis ari 15 (piecpadsmit) Dienu laika
no Pasiititaja bridindjuma sanemsanas dienas;

ja Uzpéméjs neattaisnoti kavé Cenu saraksta un
Tehniskaja uzdevuma noraditos Darbu izpildes
terminus, ka arT Liguma izpildes beigu terminu
vairak par 60 (seSdesmit) Dienam. Saja
gadijuma Pasiititajs neveikto Darbu vieta var
pasitit lidzigus Darbus no tre$ajam personam,
par kuriem Uzpémgjam ir pienakums atlidzinat
Pasutitajam raduSos papildizdevumus;

ja Uzpémejs nav iesniedzis Liguma izpildes
nodrodindjumu vai garantijas laika
nodro§indgjumu Liguma noteiktaja termipa un
kartiba vai jebkur§ no tiem nav speka visa
termina, kuru paredz $is Ligums, un Uzpemgjs
§o saistibu neizpildi nav noversis art 10
(desmit) darba dienu laika no Pasititaja
rakstiska bridinajuma sapemsanas briza;

ja Uzpemejs nepilda jebkuras citas Liguma
saistibas, tau ne agrak ka 20 (divdesmit)
Dienas péc tam, kad Uzpémeéjs ir sapémis
rakstisku pazipojumu (atgadinajumu), un
Uzpémeéjs $aja laika nav novérsis attiecigo
Liguma saistibu neizpildi;

pastav IntereSu konflikts, Uzpemeéjs
nekavéjoties informgjis par to Pasutitaju, ka arT
nav $adu IntereSu konflikta situaciju noversis;

nav

Uzpémejs vai persona, kurai ir Uzpémgja
parstavibas tiesibas vai lémuma piepemSanas
vai uzraudzibas tiesibas attieciba uz Uzpémgju,
ar tadu tiesas spriedumu vai prokurora
prieksrakstu par sodu, kas stajies speka un
kluvis neapstridams, ir atzits par vainigu
koruptiva rakstura noziedzigos nodarijumos,
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expenses related to unscheduled suspension or
resumption of works.

The Client may terminate the Contract
unilaterally as a whole or in part by notifying
the Contractor in writing in any of the
following cases:

If the Contractor has not commenced
performance of the Works, and does not rectify
the non-fulfilment of its obligations within 15
(fifteen) Days following the receipt of a
warning from the Client;

If the Contractor delays the deadlines stated in
the Price Sheet and the Design Specifications,
as well as the final term of the Contract
fulfilment for more than 60 (sixty) Days. In
this case, the Client shall be entitled to
commission similar Works from third parties in
place of the Works not performed, whereof the
Contractor shall be obligated to compensate the
additional expenses incurred by the Client;

If the Contractor has failed to submit the
Contract performance security or the warranty
period security by the deadline and in
accordance with the procedure specified in the
Contract or if either of these is not valid for the
entire period specified in the Contract, and
provided that the Contractor has not rectified
the non-performance of these obligations
within 10 (ten) days from the receipt of the
Client's warning given in writing;

If the Contractor fails to fulfil any other
obligations under the Contract — but not earlier
than 20 (twenty) Days after the Contractor has
received a written notification (warning) and
provided that the Contractor has not rectified
the non-fulfilment of the respective obligations
under this Contract within this period;

If there is a Conflict of interest whereof the
Contractor has not notified the Client
immediately and rectified the Conflict of
interest situation;

The Contractor or the person with
representative rights or rights of decision
making or supervisory rights over the
Contractor by a court judgement or
prosecutor’s penal order that has entered into
force and became final was found guilty in the
crimes of corruptive character, fraudulent
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13.2.8.

13.2.9.

13.2.10.

13.2.11.

13.2.12.

krapnieciskas  darbibas  finan§u  joma,
noziedzigi iegutu lidzeklu legalizacija vai
lidzdaliba noziedziga organizacija;

Uzpemejs ar tddu kompetentas institiicijas
lémumu vai tiesas spriedumu, kas stajies speka
un kjuvis neapstridams, ir atzits par vainigu
konkurences tiesibu parkapuma, kas izpauZzas
ka wvertikala vienoSanas, kuras mérkis ir
ierobezot pasiititdja iespEju noteikt
talakpardoSanas cenu, vai horizontala kartela
vienoSanas, izpemot gadijjumu, kad attieciga
institicija, konstat€jot konkurences tiesibu
parkapumu, Uzg€méju ir atbrivojusi no naudas
soda;

Ja ir ierosinats Uznémeja tiesiskas aizsardzibas
process, pasludinats Uzpéméja maksatnespé&jas
process, apturéta vai partraukta Uzpéméja
saimnieciska darbiba, uzsakta tiesvediba par
Uzpémeja bankrotu vai tiek konstatets, ka lidz
paredzamajam  Liguma  izpildes  beigu
terminam Uznéméjs bis likvidéts;

Tiek konstatets, ka Uzpéméjs, piedaloties
Procediira, ir sniedzis nepatiesu informaciju ta
kvalifikacijas novértésanai, kas ietekm&jusi vai

varétu  ietekmét iepirkuma  procediras
rezultatus;
ja Uzpémejs vai jebkur§ no Uzpéméja

personala, parstavjiem vai apakSuznéméjiem
jebkurai personai ir devis vai piedavajis (tiesi
vai netieSi) jebkada veida kukuli, davanu,
pateicibas naudu, komisijas naudu vai citu
vertigu lietu ka pamudinajumu vai atlidzibu par
jebkadas darbibas veik$anu vai neveik$anu, vai
par labvélibas vai nelabvélibas izradisanu vai
neizradiSanu jebkadai personai saistiba ar
Ligumu;

Uzneméjs vai jebkur§ no Uzpémeéja personila,
parstavjiem vai apakSuzpeémejiem likuma
noteiktaja kartiba ir atzits par vainigu
prettiesiska riciba saistiba ar Liguma izpildi;

tiek konstatets, ka Uzpémgjs vai jebkur§ no
Uzpémeja  personala,  parstavjiem
apaksuzp€méjiem ir iesaistits darfjumu

vai
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activities in the finance field, money
laundering or participation in the criminal
organisation;

The Contractor or the person with
representative rights or rights of decision
making or supervisory rights over the
Contractor by a court judgement or
prosecutor’s penal order that has entered into
force and became final was found guilty in the
violation of competition rules, such as vertical
agreement with an aim to restrict the
possibilities of the Client to determine a resale
price or horizontal cartel agreement, except the
case, when the respective institution after
establishing violation of the competition rules
has decvided to exempt the Contractor form
fine;

If a legal protection procedure is initiated for
the Contractor, insolvency proceedings are
announced for the Contractor, the Contractor's
business activity is suspended or terminated,
legal proceedings are initiated regarding the
Contractor's bankruptcy, or it is established
that the Contractor will be liquidated by the
expected Contract performance deadline;

If it is established, that the Contractor while
taking part in the Procedure has provided false
information for the assements of it’s
qualification, that had the impact or could have
the impact on the results of the procurement
procedure;

If the Contractor or anyone of the Contractor's
personnel, representatives or subcontractors
has given or offered (either directly or
indirectly) any sort of bribe, gift, thank-you-
money, commission or other valuable
consideration or item as incentive or reward for
the performance or non-performance of any
action related to the Contract, for showing or
not showing favour or disfavour to any party in
connection with the Contract;

The Contractor or anyone of the Contractor's
personnel, representatives or subcontractors is,
in accordance with the procedure specified in
the law, declared guilty of unlawful conduct in
connection with Contract performance;

It is established that the Contractor or anyone
of the Contractor's personnel, representatives
or subcontractors is involved in business
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13.4.1.

13.4.2.
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13.6.

attiecibas, kas rada Interesu konflikta situaciju
attieciba uz Liguma izpildi.

13.2. punkta minétie Liguma vienpusgjas
izbeigSanas gadijumi neierobezo Pasiititaja
tiesibas uz zaud&jumu atlidzibu vai Ligumsoda
un Liguma izpildes nodro§inajuma ietureSanas,
bet Uzpémeéjam ir jaturpina pildit Ligumu tada
apjoma, kada tas nav izbeigts.

Pusem ir tiesibas vienpusgja karta izbeigt
Ligumu $ados gadijumos:

Jebkura puse jebkura laika var partraukt
Ligumu, 30 (trisdesmit) Dienas iepriek$
iesniedzot rakstisku pazinojumu un nemaksajot
nekadu kompensaciju, ja kadai no Pusém ar
speka stajusos tiesas nolemumu ir pasludinats
maksatnespgjas process vai arf ir uzsakts Puses
likvidacijas process;

Pastititajs ir tiesigs partraukt Ligumu 30
(trisdesmit)  Dienas iepriek§ iesniedzot
rakstisku pazipojumu Uzpéméjam, ja Liguma
izpilde un Liguma meérku sasniegSana, pat
veicot Liguma grozijumus apmeéra, kada to
pielauj Latvijas Republikas speka esoSie
tiesibu akti un/vai Objekta izbiivei sanemtais
finans€jums, vairs nav iespgjama, likumdevéja,
izpildinstiticiju, tiesu darbibas un/vai to
pienemto aktu un lémumu rezultata.

Péc Liguma izbeigSanas vai  Darbu
partraukS§anas Uzpe€mé&jam nekavgjoties ir
janodod Pasititajam visu dokumentaciju, kas
attiecas uz Objektu, un janodod Pasutitajam
Objektu un pabeigtos Darbus. Pasititajs
Objektu, un Darbus piepem tada apjoma, kada
tie ir kvalitativi pabeigti un kurus Pasutitajs var
turpmak izmantot, samaksdjot par pienemto
Objektu, Darbiem un Iekartam saskapa ar Cenu
sarakstu un Darbu piepemsanas - nodoSanas
aktu.

Pec Liguma izbeigSanas vai  Darbu
partraukSanas Uzpé€méjam nekavEjoties vai arl
Pasiititaja noteikta diena ir japartrauc visus
Darbus un javeic visus nepiecieSamos
pasakumus, lai Objekts tiktu atstats nebojata,
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relations that create a Conflict of interest with
regard to Contract performance.

The cases of the unilateral termination of the
Contract specified in section 13.2 shall not
prejudice the Client's right to compensation of
losses, collection of a contractual penalty, or
withholding the Contract performance security,
whereas the Contractor shall continue to fulfil
the Contract to the extent whereby it has not
been terminated.

The Parties are entitled to terminate the
Contract unilaterally in the following cases:

Either Party may terminate the Contract at any
time by notifying the other Party 30 (thirty)
Days in advance in writing without any
compensation  obligations if insolvency
proceedings are announced for either of the
Parties with a court judgement that has entered
into force or if liquidation proceedings of a
Party have been initiated;

The Client is entitled to terminate the Contract
by notifying the Contractor 30 (thirty) Days in
advance if the fulfilment of the Contract and
achievement of the goals of the Contract even
by amending the Contract in the amount that is
allowed by the applicable law of the Republic
of Latvia and/or the financing received for the
construction of the Object is not possible
anymore in the result of the actions of the
legislator, executive institutions or courts, acts
and/or in the result of decisions adopted by
them.

Following the termination of the Contract or
discontinuance of the Works, the Contractor
shall immediately deliver to the Client all the
documentation pertaining to the Object, and
deliver to the Client the Object and the
completed Works. The Client shall accept the
Object and Works to the extent they have been
finished in due quality and which the Client
can use thereafter, paying for the accepted
Object, Works, and Equipment in accordance
with the Price Sheet and the Statement of
Delivery-Acceptance of Works.

Following the termination of the Contract or
discontinuance of the Works, the Contractor
shall immediately (or at a date specified by the
Client) suspend all Works and perform the
necessary activities so that the Object is left in



13.7.

14.

14.1.

14.2.

drosa stavokli, jasakarto Biivlaukumu atbilstosi
Liguma prasibam un janodroSina, lai Uzpémgja
personals un apakSuzneémegji atstatu Objektu, ka
arl javeic citas darbibas, par kuram Puses ir
vienojusas.

Pasutitaja  darbiniekiem un  sadarbibas
partneriem, ieskaitot Uzpémé&u un ta
apaksuzn€meéjus, sava darbiba jaievéro augstus
etikas standartus. Gadijuma, ja Pasititajam
rodas biitiskas aizdomas par koruptivam vai
krapnieciskam darbibam saistiba ar Liguma
izpildi, Pasutitajam ir tiesibas Darbu veik3anas
laika un 365 Dienu laika péc Liguma
izbeigSanas pieprasit informaciju un/vai veikt
auditu/parbaudi saisttba ar Liguma izpildi.
Audita/parbaudes veicgju izveélas un darbus
apmaksa Pasutitajs. Audita/parbaudes rezultata
iegiita informacija ir konfidencidla un nav
izpauZama treSajam personam, izgemot ja
informacija tiek izpausta saskana ar normativo
aktu prasibam. Pasititajs nodroSina, ka
audita/parbaudes veicgjs ievéro §1 liguma
noteikumus par konfidencialitati. Uznémegjam
ir pienakums Saja punkta noteiktas prasibas
ieklaut arT ligumos, ko tas sledz ar
apakSuzpémé&jiem  §1  Liguma  izpildes
nodro§inasanai. Ja Pashtitajs konstaté, ka
Uzpeémejs vai ta apakSuzpeméji nesadarbojas
ar Pasititaju $T punkta izpilde, tad Pasutitajam
ir tiesibas vienpusé&ji, ar rakstisku pazinojumu
menesi ieprieks, izbeigt Ligumu.

APAKSUZNEMEJI UN SAISTIBU
PAREJA

Uzpemejam ir tiesibas Liguma izpildé iesaisttt
apakSuznémgjus, saskana ar ta Procedirad
iesniegto piedavajumu. Uzpéméjs, iesaistot
apakSuznémé&jus, uzpemas atbildibu par
apakSuzpeéméju darbibu/bezdarbibu tada pasa
meéra ka par savu darbibu/bezdarbibu.

ApakSuzpemeju un Liguma izpilde piesaistita

personala, kas tika noradits Procediira
iesniegtaja piedavajuma, nomaipa, ka ari
papildu apakSuzpeéméju piesaiste Liguma

izpildes laika notiek, ievérojot Sabiedrisko
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its undamaged, safe state, clean up the
Construction Site in line with Contract
requirements, ensure that the Contractor's
personnel and subcontractors vacate the
Object, and perform other actions agreed upon
by the Parties.

The Client's employees and partners, including
the Contractor and its subcontractors, shall
maintain high standards of ethics in their
activities. If the Client has significant suspicion
of corruptive or fraudulent activities in
connection with Contract performance, the
Client shall be entitled to, during the
performance of Works and for 365 Days
following the termination of the Contract,
request and/or perform an
audit/inspection relating to  Contract
performance. The auditor/inspector shall be
selected and paid for by the Client. Information
obtained as a result of the audit/inspection shall
be confidential and shall not be disclosed to
third parties, except where required by law.
The Client shall ensure that the
auditor/inspector observes the confidentiality
provisions of this Contract. The Contractor is
obliged to include the requirements inclued in
this Clause also in the contracts, that it will
conclude with subcontractors in order to secure
the fulfilment of this Contract. If the Client
establishes that the Contractor or its
subcontactors do not cooperate with the Client
in fulfilment of this Clause than the Clients is
entitled unilateraly withdraw from the Contract
with written notification month before.

information

SUBCONTRACTORS AND TRANSFER
OF OBLIGATIONS

The Contractor shall be entitled to involve
subcontractors in Contract performance in
accordance with the bid submitted by the
Contractor as part of the Procedure. In
attracting subcontractors, the Contractor
assumes liability for the actions/inactions of
subcontractors to the same extent as for the
actions/inactions of its own.

Replacement of subcontractors and personell
involved in fulfillment of the Contract, that
were indicated in the bid submitted in the
Procedure, as well as involvement of the
additional subcontractors during the fulfilment
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14.4.

14.5.

14.6.

14.7.

15.

15.1.

pakalpojumu likuma

prasibas.

sniedzgju iepirkumu

Pasiititajs nepiekrit apak$uzpémeja mainai, ja
izpildas kads no Sabiedrisko pakalpojumu
likuma 67.panta 3. dalas nosacTjumiem.

Pasititajs piekrit apakSuznémé&ju mainai
Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgju iepirkumu
likuma 67. panta 5.da}a minétajos gadijumos.

Uzpeémejs nodrosina, ka $aja Liguma noteiktie
pienakumi, Ipa$i tie, kas attiecas uz Eiropas
Savienibas pieskirta lidzfinans&juma
administrésanu un kontroli (tai skaita, bet ne
tikai 5.3.7., 5.3.35., 5.3.36,, 7.13., 9.), ka arT
atbilstibu Eiropas Savienibas lidzfinansgjuma
projektiem izvirzitajam publicitates prasibam,
attiecas ar1 uz apakSuzgpemejiem,

Uzpémgejs rakstiski pazino Pasiititajam par
visiem apakSuzpémé&ju ligumiem, kas noslegti
sakara ar $o Ligumu. Sads pazipojums
neatbrivo Uznémgju no jebkadas atbildibas vai
pienakumiem saskana ar $o Ligumu.

Uzpémgjs nedrikst nodot citai personai pilniba
vai dalgji vipa saistibas izrietoSas no Liguma,
iznemot gadijumu, ja ir sapemta iepriek$€ja,
rakstiska Pasutitaja atlauja.

NEPARVARAMA
MAJEURE)

VARA  (FORCE

Puses ir atbrivotas no atbildibas par daléju vai
pilnigu Liguma saistibu nepildiSanu, ja saistibu
neizpilde ir radusies arkartéja rakstura apstak|u
un neparvaramas varas notikuma rezultata,
kura darbiba sakusies p&c Liguma noslegSanas,
un kuru Puses nevargja iepriek$ paredzét un
noveérst. Pie $adiem apstakliem pieskaitami:
ugunsnelaime, kara darbiba, vispar€ja avarija,
dabas  stihija, ka arT  likumdevéja,
izpildinstitiiciju un tiesu darbibas un to
pienemtie akti, ka arT citi apstakli, kas
nepaklaujas Pusu kontrolei un neieklaujas to
ietekmes  robezas. Kompetentu iestazu
noteiktie termini vai to pagarindjumi jebkura
Iémuma piepemsanai vai faktiskai ricibai, ka
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of the Contract takes place complying with
requirements of the Law on the Procurement of
Public Service Providers.

The Client does not accept replacement of the
subcontractor if one of the preconditions
stipulated in the Section 67 Part 3 of the Law
on the Procurement of Public Service
Providers are fulfiled.

The Client accepts the replacement of the
subcontractors in cases stipulated in the
Section 67 Part 5 of the Law on the
Procurement of Public Service Providers are
fulfiled.

The Contractor shall ensure that the obligations
stipulated in this Contract, especially those
relating to the administration and control of EU
co-funding (including but not limited to 5.3.7.,
5.3.35., 5.3.36., 7.13, 9., as well as
conformity to the requirements of the publicity
requirements for projects with EU co-funding,
shall also apply to the subcontractors.

The Contractor shall notify the Client in
writing about all subcontractor contracts that
have been entered into in connection with this
Contract. Such notification does not release the
Contractor from any liability or obligations
under this Contract.

The Contractor may not transfer its rights and
obligations under the Contract, in whole or in
part, to any other party, except with the Client's
prior approval given in writing.

FORCE MAJEURE

The Parties shall be released from liability for
full or partial failure to fulfil any obligations
under this Contract if such failure occurs as a
result of extraordinary and force majeure
circumstances that have occurred after the
signing of the Contract and that the Parties
could not foresee or prevent. Such
circumstances shall include: fire, warfare,
global catastrophe, natural disaster, as well as
actions of the legislator, executive institutions
or courts, and acts adopted by them, or other
circumstances that exceed the reasonable
control and influence of the Parties. The
deadlines or its extensions for making of any
decision or actual action, as well as refusal of
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15.3.

15.4.
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17.

17.1.

17.2.

ari Projekta dokumentacijas saskanojumu
atteikums nav pieskaitami $adiem apstak]|iem.

Pusei, kura atsaucas uz neparvaramu, arkartgja
rakstura apstak]u darbibu, 3 (iris) Dienu laika
rakstiski japazipo otrai Pusei par S$adiem
apstakliem un to c€logiem, noradot iesp&jamo
saistibu izpildes terminu.

Ja sadi apstakli skar Uzp€méju, un Pasititajs
rakstiski nav noradijis savadak, Uzpémegjam ir
jaturpina pildit Liguma saistibas tik ilgi, cik tas
ir praktiski sapratigi, un jamekleé sapratigus
alternativus veidus, ka nodrosinat Liguma
saistibu izpildi tada méra, kada to nav
ierobeZojusi “Neparvarama vara”.

Ja neparvaramu, arkart&ja rakstura apstak]u dég|
Liguma izpilde kavgjas ilgak par 60
(seSdesmit) Dienam, ikvienai no Pusém ir
tiesibas vienpusg€ji izbeigt Ligumu. Ja Ligums
$ada karta tiek izbeigts, nevienai no Pusém nav
tiesibu pieprasit no otra zaud&umu atlidzibu.

STRIDU ATRISINASANA

Jebkurs strids, domstarpiba vai prasiba, kas
izriet no §1 Liguma, kas skar to vai ta
parkapsanu, izbeigSanu vai sp&ka neesamibu,
un kuru Puses nav savstarp&ji atrisinajusas 30
(trisdesmit) Dienu laika, tiks galigi izskirts
saskana ar Latvijas Republikas normativajiem

aktiem, Latvijas Republikas tiesa pec
piekritibas.
VALDOSA VALODA

Ligums ir noslégts latvieSu un anglu valodas.
Atseviskas Liguma dalas, t.i. Iekartu tehniskas
specifikacijas ir pievienotas Ligumam anglu
valoda. Pretrunu gadijuma spéka ir Liguma
redakcija latviesu valoda.

Visai sarakstei un dokumentiem, kas attiecas
uz Ligumu un ar kuriem Puses apmainés,
janotiek  latvieSu  valoda. Transporta
dokumenti, bankas galvojumi un cita
dokumentacija, ko izdod arvalstis registrétas
sabiedribas, var biit latvie$u vai anglu valoda.
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approval for Design Documentation by
competent authorities shall not be considered
to be such circumstances.

The Party referring to force majeure
circumstances shall, within 3 (three) Days,
notify the other Party in writing about such
circumstances and the causes thereof,
specifying the expected term for fulfilment of
the obligations.

If such circumstances affect the Contractor,
unless the Client has permitted otherwise in
writing, the Contractor shall continue to
perform its obligations under the Contract for
as long as it is reasonably practicable and seek
reasonable alternatives to ensuring the
fulfilment of Contract obligations to such
extent as is not limited by force majeure.

If, due to force majeure circumstances, the
fulfilment of the Contract is delayed for more
than 60 (sixty) Days, either Party shall have the
right to terminate the Contract unilaterally. If
the Contract is terminated in such manner,
neither Party shall be entitled to require
compensation of losses from the other Party.

DISPUTE RESOLUTION

Any dispute, disagreement, or claim that arises
from this Contract, that concerns the Contract,
its violation, termination, or invalidity,
provided that the Parties have not resolved it
on their own within 30 (thirty) Days, shall be
referred for final resolution in accordance with
Latvian law to the court of relevant jurisdiction
of the Republic of Latvia.

PREVAILING LANGUAGE

The Contract has been drawn up in Latvian and
English. Individual parts of the Contract, i.e.
the technical specifications of Equipment
appended to the Contract, are in English. In
case of discrepancies the Latvian wording of
the Contract prevails.

All correspondence and documents pertaining
to the Contract and to be communicated by the
Parties shall be in Latvian. Transportation
documents, bank guarantees, and other
documentation issued by companies registered
abroad may be in Latvian or English.
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18.

19.

19.1.

19.2.

20.

20.1.

Instrukcijas un dokumentacija Uzpeméja
brigades piclaiSanai Liguma paredz&éto darbu
izpildei, instrukcijas un dokumentacija Liguma
paredzeto darbu veikSanas laika tiek dotas un
Uznéméja brigades darbu pabeigSana tiek
noformeéta latviesu valoda

PIEMEROJAMA LIKUMDOSANA

Visi jautajumi, kas nav noreguléti $aja Liguma,
tiek risinati saskapa ar Latvijas Republika
speka esosajiem tiesibu aktiem.

SARAKSTE UN INFORMACIJAS

APMAINA

Visi pazipojumi Liguma sakard nosiitami uz
$aja Liguma noraditajam PusSu adresém, un tiek
uzskatiti par sapemtiem, kad nogadati
personigi vai ar kurjeru, vai 4 (Cetras) darba
dienas péc tam, kad nosiititi pa pastu Latvijas
Republikas teritorija ierakstita vEstulé. Mainot
savu nosaukumu, adresi vai citus rekvizitus
katra Puse apnemas 7 (septinu) Dienu laika
pazinot otrai Pusei par izmaipam, pretgja
gadijjuma par sanemtiem uzskatami uz $aja
Liguma noradito, vai pedejo pazinoto adresi
nosiititic pazipojumi.

Pusu sazipu Liguma izpildes jautajumos
nodro$ina Projekta vaditajs un Biivuzraugs no
Pasiititdja puses un Uznéméja projekta vaditajs
no Uzn€meéja puses. Projekta vaditajs un
Biivuzraugs bez seviska pilnvarojuma parstav
Pasititaju Darba dokumentacijas noformésana,
iesniegS8ana un sapemsSand, tomér Darba
dokumentacija un ar to nodibinatas saistibas
nav izmantojamas Liguma bitisko noteikumu
(Liguma cena, priekSmets, izpildes termini,
utt.) pargroziSanai vai kadam prasibam S$aja
sakara.

FIZISKO PERSONU DATU
AIZSARDZIBA

Pusém ir tiesibas apstradat no otras Puses
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Instructions and documents for access of the
work crew of the Contactor to the performance
of the Works forseen by the Contract,
instructions and documents during the
performance of the Works forseen by the
Contract will be provided and the completing
of the Works by the Contrator’s work crew will
be drafted in Latvian language;

APPLICABLE LAW

All matters not regulated in the Contract shall
be governed by the applicable law of the
Republic of Latvia.

CORRESPONDENCE AND EXCHANGE
OF INFORMATION

All notices in connection with the Contract
shall be sent to the addresses of the Parties
indicated in this Contract and shall be
considered received when delivered in person
or via courier or within 4 (four) working days
after being sent by registered mail within the
territory of Latvia. In the event that a Party
changes its name, address, or other details, the
Party shall notify the other Party about the
changes within 7 (seven) Days; otherwise,
notifications sent to the address indicated in
this Contract or the last notified address shalli
be considered received.

The correspondence of the Parties regarding
questions of fulfilment of the Contract is
secured by the Project Manager and
Construction Supervisor from the Client’s part
and Contractor’s Project Manager from the
Contractor’s part. Project Manager and
Construction Supervisor represents the Client
without special authorisation with regard to
drafting, submission and receipt of the Work
Documentation. However the  Work
Documentation and the obligations established
thereby can not be used for amendment of the
material terms of the Contract (Contract Price,
subject of the Contract, fulfilment deadlines
etc.).

PERSONAL DATA PROTECTION

The Parties shall have the right to process the



20.2.

20.3.

20.4.
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21.

iegttos fizisko personu datus tikai ar mérki
nodroSinat Liguma noteikto saistibu izpildi,
ievérojot tiestbu normativajos aktos noteiktas
prasibas §adu datu apstradei un aizsardzibai.

Puse, kura nodod otrai Pusei fizisko personu
datus apstradei, atbild par piekriSanu iegisanu
no attiecigajiem datu subjektiem.

Puses appemas nenodot talak tre$ajam
personam no otras Puses iegutos fizisko
personu datus, iznemot gadijumus, kad Liguma
ir noteikts citadak vai tiesibu normativie akti
paredz $adu datu nodoSanu, vai to pieprasa
Eiropas Komisija, Inovacijas un tikiu
izpildagentira, Eiropas birojs krapSanas
apkarosanai, Eiropas revizijas palata un citas
Eiropas Savienibas kompetentas institicijas
saisttba ar Eiropas Savienibas pieSkirta
lidzfinans&juma administréSanu un kontroli.

Ja saskapa ar tiesibu normativajiem aktiem
Pusei var rasties pienakums nodot talak
treS§ajam personam no otras Puses iegiitos
fizisko personu datus, tas pirms $adu datu
nodoSanas informé par to otru Pusi, ja vien
tiesibu normativie akti to neaizliedz.

Puses apnemas veikt normativajos aktos
noteiktos fizisko personu datu aizsardzibas
pasakumus, ka arT p&c otras Puses pieprasijuma
iznicinat no otras Puses iegiitos fizisko personu
datus, ja izbeidzas nepiecieSamiba tos apstradat
§T Liguma izpildes nodro§inasanai.

LIGUMA INFORMACIJAS
PIELIETOSANA

Puses vienojas, ka S$is Ligums kopa ar ta
pielikumiem, kd arT Liguma izpildes laika
iegita informacija ir konfidenciala, iznemot §1
Liguma priekSmetu, terminu, L.iguma cenu un
Puses, un 31 informacija nedrikst tikt izpausta
trefajam personam. Saja punktad noteiktie
ierobezojumi neattiecas uz gadijumiem, kad
kadai no Pusém informacija ir japublisko
saskapa ar Latvijas Republika speka esoSiem
tiestbu normativajiem aktiem vai ta janodod
Puses algoto padomnieku (auditori, juridisko
pakalpojumu sniedzgji utt.) riciba, nodro§inot
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personal data received from the other Party
only for the purpose of ensuring the
performance of obligations under the Contract,
complying with the statutory requirements for
processing and protection of such data.

The Party disclosing personal data to the other
Party for processing shall be responsible for
obtaining the consent of the relevant data
subjects.

The Parties shall not provide the personal data
received from the other Party to third parties
except in cases where it is agreed otherwise in
the Contract or where such provision of data is
a statutory requirement, or if it is required by
the European Commission, Innovation and
Networks Executive Agency, European Anti-
Fraud Office, European Court of Auditors, and
other competent institutions of the European
Union in connection with the administration
and control of the co-funding granted by the
European Union.

Should a Party be under a statutory obligation
to disclose the personal data received from the
other Party to a third party, it shall inform the
other Party before the disclosure of such data,
unless it is prohibited by law.

The Parties shall take the personal data
protection measures required by law and, upon
the request of the other Party, destroy the
personal data received from the other Party if it
becomes unnecessary to process the data for
the purpose of ensuring performance of this
Contract.

USE OF CONTRACT INFORMATION

The Parties agree that the Contract with its
annexes as well as the information obtained
during the performance of the Contract, except
the subject, term, and Parties of the Contract
and the Contract Price, are confidential, and
this information may not be disclosed to third
parties. The restrictions specified in this
section shall not apply to cases where either of
the Parties must make information public
pursuant to the applicable law of the Republic
of Latvia or where it must be provided to the
hired advisors (auditors, legal counsel, etc.) of
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talaku konfidencialitates prasibu ievéroSanu,
vai to pieprasa Eiropas Komisija, Inovacijas un
tiklu izpildagentiira, Eiropas birojs krapsanas
apkaroSanai, Eiropas revizijas palata un citas
Eiropas Savienibas kompetentas institlicijas
saistiba ar Eiropas Savienibas pieskirta
lidzfinans€juma administréSanu vai kontroli.
Konfidencialitates noteikumam nav laika
ierobezojuma un uz to neattiecas §1 Liguma
darbibas termins.

NODEVAS UN NODOKII

Pievienotas vértibas nodokli (PVN) maksa
Pasiititajs vai Uznemejs atbilstosi
normativajiem aktiem. Uzpéméjs par sniegto
pakalpojumu izraksta rékinu atbilstoSi likuma
,Par pievienotas vertibas nodokli”
nosacfjumiem un pilniba atbild par izvéléto
PVN apmaksas metodes (tieSo vai reverso)
piemé&rosanu noteiktam pakalpojumu un precu
kategorijam.

Visus nodok]us un valsts vai pasvaldibu
noteiktdas nodevas, izgemot pievienotas
vértibas nodokli par §1 Liguma ietvaros
izpilditajiem darbiem, kas jamaksa saistiba ar
Saja Liguma noteikto darbu izpildi, maksa
Uznéméjs, ja Puses nav vienojusies citadi.

Ligums parakstits divos eksemplaros, katrs uz
41 (Cetrdesmit vienas) lapas, pa vienam
eksemplaram katrai Pusei. Ligumam pievienoti
un par ta neatnemamu sastavdalu ir uzskatami
3 (tris) pielikumi:

Pielikums Nr. 1
(astonam) lapam;

“Cenu saraksts” uz 8

Pielikums Nr. 2 “Tehniskais uzdevums” uz 28
(divdesmit  astopam) lapam, Tehniska
uzdevuma pielikumi Nr. 1 — Nr. 19 ir
pievienoti 1 (viena) DVD-ROM diska, visu

DVD-ROM diska ierakstito datu
kontrolsumma, kas aprékinata, izmantojot
SHA-256 algoritmu:

17C829258002D99D7D9A3DCAC3EFFB62
C59847C9F4S6AT9E96BFF377EB8SD21F;

Pielikums Nr. 3 “Darbu izpildes kalendarais
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a Party, ensuring continued compliance with
the confidentiality requirements, or where it is
required by the European Commission,
Innovation and Networks Executive Agency,
European Anti-Fraud Office, European Court
of Auditors, and other competent institutions of
the European Union in connection with the
administration and control of the co-funding
granted by the European Union. The duration
of the confidentiality provision shall be
indefinite and not subject to the duration of the
Contract.

TAXES AND DUTIES

Value Added Tax (VAT) shall be paid by the
Client or the Contractor in accordance with the
applicable law. The Contractor shall issue an
invoice for performed Works in accordance
with the provisions of the Law on Value Added
Tax and shall be fully responsible for the
application of the selected VAT payment
method (direct or reverse) to specific
categories of goods and services.

Any taxes and state or municipal duties
payable in connection with performance of the
Works specified in this Contract, except Value
Added Tax for works performed under this
Contract, shall be paid by the Contractor,
unless the Parties agree otherwise.

The Contract has been signed in two copies on
41 (fourty one) pages, one copy for each Party.
The Contract has 3 (three) annexes which
constitute integral part of the Contract:

Annex No.1 “Price Sheet”, on 8 (eight) pages;

Annex No.2 “Design Specifications”, on 28
(twenty eight) pages, Annexes No. 1 to No. 19
of the Design Specifications are added
on 1 (one) DVD-ROM disc, checksum of all
data on DVD-ROM, calculated applying SHA-
256 algorithm:
17C8292S8002D99D7DIA3DCAC3EFFB62C
59847C9F4S6AT9E96BFF377EB8SD21F;

Annex No.3 Work Performance Timetable, on



grafiks” uz 3 (trTs) lapam.

Pasutitaja rekviziti:

AS “Augstsprieguma tikls”

Darzciema iela 86, Riga, LV-1073
Talr.: +371 67728353;

fakss: +371 67728858

Vienotais reg. Nr. 40003575567

PVN maksataja kods: LV40003575567
Banka: AS “SEB banka”

SWIFT: UNLALV2X

Konta Nr. LV5SUNLA0050000858505

Details of the Client:

Augstsprieguma tikls AS

Darzciema iela 86, Riga, LV-1073

Phone: +371 67728353;

fax: +371 67728858.

Unified reg. No. 40003575567

VAT payer ID: LV40003575567

Bank: SEB Banka AS

SWIFT: UNLALV2X

Account No. LV55UNLA0050000858505

No Pasiititaja puses:
For the Client:

3 (three) pages.

Uznpémeéja rekviziti:

Pilnsabiedriba “EE-LV Interconnection”
Apinu iela 7, Krustkalni, Kekavas pagasts,
Kekavas novads, LV-2111

Talr.: +371 67728028

fakss: +371 67728729

Vienotais reg. Nr. 40203113551

Banka: AS “SEB banka”

SWIFT: UNLALV2X

Konta Nr.: LVO3UNLA0055000465742

Details of the Contractor:

Pilnsabiedriba “EE-LV Interconnection”
Apinu iela 7, Krustkalni, Kekavas pagasts,
Kekavas novads, LV-2111

Phone: +371 67728028

fax: +371 67728729

Unified reg. No. 40203113551

Bank: SEB Banka AS

SWIFT: UNLALV2X

Account No. LVO3UNLA0055000465742

No Uznéméja puses:
For the Contractor:

Informacija par liguma parakstitajiem un kontaktpersonam netiek publicéta saskana ar fizisko
personu datu aizsardzibas normativo aktu prasibam.
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